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PREFACE

At the Arabic Teachers' Workshop which was held at Columbia
University in the summer of 1966 and attended by fourteen teachers
of Arabic, it was decided, following a thorough discussion of inter-
mediate level of Arabic instruction and a study and evaluation of
available textbooks, that an intermediate Modern Standard Arabic
textbook was urgently needed. and it was unanimously recommended
that a group of Arabic teachers undertake the writing of 'such a book
However, it was deemed advisable first to work on a textbook for
the beginning level. In the summer of 1968 Elementary Modern
Standard Arabic (EMSA) was written and published in a preliminary
edition at Ann Arbor, Michigan. It is being used by more than
two dozen universities in this country (three reprints have now
been made). Consequently, a team of five teachers of Arabic met
at Ann Arbor, Michigan in June 1969 and wrote a document specifying
the principles on which the intermediate book was to be based and
giving details of its content and methodology -taking as its starting
point both EMSA and the work of the 1966 Workshop presented in
Papers of the Arabic Teachers' Workshop on Intermediate Modern
Standard Arabic Instruction. The document was published in an-Nashra,
the bulletin of the American Association of the Teachers of Arabic,
which devoted an issue in its entirety to it, together with a ques-
tionnaire which sought the opinion and reaction of teachers of Arabic.

The 1969 team also recommended that the writing of the textbook
be undertaken in two phases. Phase I was completed in summer 1970,
when a team of five Arabists met for two weeks in Ann Arbor, Michigan,
and extracted materials covering a wide range of subject matter and
literary genres from a large number of books and journals to serve
as bases for the various texts that were to go into the textbook; the
team also classified the selectionsas to subject matter, graded them as
to difficulty, and edited them. Phase II, the actual writing of the
textbook, was completed in Ann Arbor, Michigan, by a team of six Arabists
and three assistants, with the undersigned serving as chaiiman, in the
period June 1 through August 23, 1971. The final editing and preparation
of copy for the printer, which lasted into October, was supervised by
Professor Raji Rammuny. Earlier, in April of this year, the team held
a preliminary meeting for three days, at which time the work of the
summer was organized, the various phases of the project were discussed,
and individual tasks were assigned.

This project could never have been completed without the help and
support we have had from groups and individuals and it gives us pleasure
to recognize them and acknowledge the help we received. We want to
express our appreciation to all our colleagues who contributed so much
directly and indirectly to this book and to those who participated in
the various workshops and contributed ideas and talents, especially
the members of the 1969 and 1970 workshops who laid the foundation, so
to speak, for this textbook. We are indebted to the subcommittee on
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Language Instruction of the ACLS-SSRC Joint Committee on the Near East
for launching the workshops and to the Inter-University Summer Program
Committee for Near Eastern Languages for sponsoring and taking an ac-
tive interest in our work until the end of its term in 1969; to the
Middle East Studies Association (MESA) and especially to its Executive
Secretary for his active interest in the project and, to its subcom-
mittee on Materials and Instruction; to the Ford Foundation for lend-
ing us financial support first through the Inter-University Committee,
then through MESA, and finally directly by defraying the expenses of
our preliminary meeting in April and helping generously with publica-
tion costs; to the Center for Near Eastern and North African Studies

of the University of Michigan and its Director, Professor William
Schorger, for indispensible moral and financial support first in our
1969 and 1970 workshops, then by obtaining a very generous grant from
the University of Michigan for our project equal to more than a third
of the budget; to the Office of Education for awarding us the grant

to cover the rest of the budget; and to the Department of Near Eastern
Languages and Literatures, to its chairman, who is one of us, Professor
Ernest N. McCarus, and who, continuing a long tradition of generous
support, put at our disposal all the facilities of his department in-
cluding the very pleasant and comfortable surroundings in which we
worked, and to the secretary of the Department, Mrs. Carolyn J. Cowan,
who attended very efficiently to a number of details related to the
project and typed our sample lessons, the first draft of our notes,

and most of the English in the lessons; to Professor James Bellamy,

of the same department, for reading one of our lessons and for sug-
gesting the medieval texts we included; to Mr. Jiries S. Rumman for
helping us first in transcribing the material for the computer and then
in proof-reading; to Mr. Kevin Fung for devising the program for the
computer, doing most of the key-punching, and giving us the print-outs
with the various lists we asked for; to the Arabic typists, Miss Yvette
Ghazal, Mr. Saad Mikhail, Mr. Muhsin Mikhail, and Mr. Ramzi Bikhazi,
and to one of our assistants, Mr. Ali Al-Kasimi, who typed the Arabic in
our sample lesson and in much of the final draft; and to the English
typists, Mrs. Carolyn Cowan and Mrs. Helen Sharum, for their devoted
and conscientious efforts; to one of us, Professor Salih Altoma and

to his wife for recording a couple of the lessons; to Mr. James Bixler
of the Language Laboratory at the University of Michigan, for his
assistance in the technical aspects of the recording; to Mr. Nabih Alem
the calligrapher who did the Arabic cover page; and most of all we owe
a great debt of gratitude to our three assistants, Dr. Najib Saliba,
Mr. Ali Al-Kasimi and Mr. George Saad, who worked unstintingly and
devotedly all through the summer in ways too many to mention and made
important contributions to the book, and who in addition did most of
the recording. To all of these individuals, groups, and organizations
go our thanks and appreciation for contributing so much to what has
been in the very real semse of the word, a team effort and work.

Peter Abboud
Chairman
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INTRODUCTION

This book is a sequel to Elementary Modern Standard Arabic
(EMSA) and assumes thorough mastery of the grammatical and lexical
content of it on an oral as well as written level; i.e. by the time
the student reaches this level, he should have active control of
some 800 words and should be able to handle easily the basic gram-
matical structures of Modern Standard Arabic (MSA).

The Intermediate Level.

Though similar in outlook and basic premises to EMSA, Modern
Standard Arabic, Intermediate Level, (IMSA) views "intermediate',
contrary to the widespread use of the term as a second semester or
a second year course conducted along the same lines as an elementary
course, as a quite distinct level from "elementary', differing from
it in objectives and methods. Thus at the elementary level there is
(1) careful and explicit guidance of the student and control of his
performance so as to ensure that he is getting & maximum chance of
acquiring good language habits, and, (2) strict control of the mat-
erials, which is achieved by exclusively using a limited vocabulary,
basic grammatical structures, and certain types of drills and other
classroom activities. The intermediate level, on the other hand, is
characterized by a gradual relaxation of these controls and a carefully
graded and paced transition from complete control to the stage where
the student is more or less on his own and is able to use the language
functionally. The student is gradually made to acquire skills that
enable him to handle larger and more complex materials both written
and oral, and to increase his store of vocabulary under the continued
guidance but increasingly less restraining hand of the teacher. Viewed
in this light the intermediate level of instruction necessarily has
to have procedures, content, methodology, and materials of its ownj;
IMSA has been designed with this in view.

Objectives of IMSA

The main objective of this IMSA book is to develop the student's
ability ‘to read and comprehend Modern Standard Arabic: i.e. to read
silently and comprehend the basic meaning of standard written Arabic
. prose in various fields and genres. A secondary goal is to develop
the student's aural comprehension of Modern Standard Arabic as it is
delivered on the radio or platform. Other areas, admittedly of lower
priority than the first two, in which this book seeks to develop
the student's competence include the ability to write simple and rea-
sonably correct prose, to carry on a simple conversation and to read
out loud in a manner understandable to monolingual Arabs. Active
vocabulary control is, of course, essential to these competencies,
and the lessons have been designed for this. This book contains
about 800 words for active mastery; in addition, active control of
the vocabulary of Elementary Modern Standard Arabic is assumed.

The following features are designed to help in vocabulary control:

(1) New active vocabulary is introduced at the beginming of each
lesson in the context of sentences, so that both nuance and construc-
tion are completely clear. Every new word is vocalized in full.

(2) Once a new word is introduced, it is repeated at least once
every three lessons through Lesson 20, This should ensure the
student's thorough familiarity with the active item.
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When a familiar word is useéd in a later lesson in a new way or
with a new meaning it is starred (*) as an indication that the stu-
dent should consult the book's glossary to select the appropriate
meaning for this context. This convention will permit the student to
expand the usefulness of vocabulary already under control.

(3) New active vocabulary items are introduced, where possible,
as "word families": groups of words containing a verb plus other
words systematically related to it, for example .

(;L\‘_:.;.;)S (:l_}.\;‘.pd:}x:g‘ _us«i)
'to become or be difficult, hard'. This entry contains the verb
with its imperfect stem vowel __ ; its verbal noun, which predic-
tably means 'difficulty', following a comma; the plural form of
the verbal noun when this word is used not as a verbal noun but as
any common noun, here meaning "difficulties, troubles'; and, in a
separate parenthesis following a colon the adjective related to this
verb: '"difficult, hard". The student is expected to master each
of these words, as well as any relative adjective (nisba) that might
be derivable in a predictable way. For example, given al
'a people' the student is expected to understand {s—*= popular,
people's'. This 'word-family" approach should not only help in
teaching more words, it should facilitate vocabulary building by
training the student to relate morphological with semantic processes
in word formation.

(4) One of the remarkable features of Arabic word structure is
the extent to which words can be analyzed into roots and patterns, and
how regularly particular meanings can be associated with particular
patterns; for example, any word that has the same consonant-vowel
arrangement of ('gxbvenquiring, enquiry' has to be a Form X verbal
noun. The grammar sections of various lessons deal with roots and
patterns and other aspects of word formation, and a number of impor-
tant individual patterns are presented. It is believed that the stu-
dent will find that the fuller his mastery of word patterns the more
easily and more effectively his active vocabulary will grow.

(5)° Beginning with Lesson 8 through Lesson 20, each lesson con-
tains a study of some of the more common roots and the most useful
words based on these roots.

(6) In the later lessons there are special drills on selected
particles summarizing their most basic and most common uses.

(7) Active control means, of course, the ability to use the
Arabic item in composing sentences as well as merely understanding
it when it is encountered in a passage. There are various kinds of
drills, oral and written, English-Arabic and Arabic-Arabic, which ex-
ercise and develop this ability.

(8) A most important skill for vacabulary acquisition which the
student should develop at the intermediate level is the ability to
make guesses at the meaning of unknown words in context. The impor-
tance of this skill is demonstrated by the fact that studies on langua-

ges like English have shown that a very small number of the total vo-
cabulary items occur more than twice in a body of text of one million
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words; hence if Arabic is even remotely similar it seems clear that
there is no need to require the student of Arabic to master actively
and know precise meaning of every word he encounters and to translate
every sentence word by word into English. Given a core vocabulary,
the student should be encouraged to read for content and not for words,
and should be trained in intelligent guessing at the meaning of new
words in their context. IMSA emphasizes this aspect of vocabulary
acquisition, by providing in addition to texts where full and complete
vocabulary is required (in the intensive reading part of the lesson)
extensive texts where the student reads widely and rapidly for gen-
eral meaning, and other words whose meaning he guesses at, roughly

at first, to be sure, but more and more precisely as he reads exten-
sively, and which he gradually adds to his store of vocabulary.

A word should be said about passive words--words the student is

. not required to master. These are (a) words glossed in the margins

of texts and included in the cumulative glossary. They are important
for the texts in which they occur, but may or may not be high-fre-
quency words in the language as a whole; and (b) non-active words in
the Extensive Reading texts which are not key words for a general
understanding of the passage and so are not glossed in the margin, nor
are they included in the glossary. All passive words are vocalized.

Contents of IMSA

The book consists ofthree parts,bound separately: parts I and II contain
Texts, and part III contains Drills, Indexes and Glossary; tapes also
accompany the book. The textbook consists of thirty lessoms, which
fall into four main groups of ten, ten, five and five lessons each.
The groups have somewhat different formats, designed to encourage the
student to depend less and less, as he progresses through the book,
on assistance in the form of English translations and explanations.

1. Lessons 1 to 10 consist of five main parts, as follows:

Part I contains Preparatory Sentences, the Text, and Drills.
The Preparatory Sentences are designed to introduce the new vocabulary
items of the lesson. They are in the form of a dialogue or connected
prose, generally on the same subject as the Text, and are accompanied
by English translations. Each new word is vocalized and is illustrated
by a separate sentence and is underlined in both the Arabic and English
versions. The English translations of the preparatory sentences are
not designed to be models of literary English but to carefully reflect
the meaning and the structure of the Arabic sentences. Next comes the
Text, preceded by a brief Introduction, in almost all cases in Arabic.
This Introduction is designed to set the stage for the following Text;
in it may be found information about the author, and something about the
selection itself: its general content and its relevance to social or
political issues. The Text itself is the heart of Part I, and the focal
point of the entire lesson. The selections constituting the Texts are
in part original, and in part taken from the works of well-known Arabic
writers from various parts of the Arab world. These particluar selec-
tions were chosen for variety of content and for other pedagogical rea-
sons, and do not necessarily represent the "best" work of the individ-
ual authors concerned. They have been designed to insure the student's
being introduced to a variation of styles and genres of Modern Standard

Arabic and a certain amount of familiarity with the social, economic and
political organization of the Arab world and its multi-faceted culture.
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They have been edited to some extent in order to fit the proficiency
levels of this textbook and to eliminate excessive vocabulary re-
quirements, but the amount of such editing decreases appreciably in .
later lessons. The Texts are designed for intensive reading; that
is, the student is expected to read and:understand every word, to
become familiar with the new grammatical structures and to achieve
mastery of the new active vocabulary involved (unfamiliar words not
intended for active mastery are glossed in the margin). Following
the Text is a Drill consisting of short questions concerning the
Text. This is intended for oral use in the classroom, and serves
the purpose of testing the student's comprehension of what he has
read in the Text as well as providing an opportunity for oral prac-
tice of new vocabulary and structures. Other drills on vocabulary
sometimes follow,

Part II contains Grammar Notes and Drills. The Grammar Notes
include not only new points (i.e., not covered in Elementary Modern
Standard Arabic) but also brief reviews of familiar points and sum-
maries of material previously presented in different contexts (e.g.
negatives). Part II normally contains three somewhat different
kinds of material. First, one or more Grammar Notes, each followed
by a Drill providing practice on the point concerned. Second, a )
set of certain basic and essential points; these include, for example,
drills on various types of verb conjugation and on plural forms.

Some of these drills are introduced by brief grammatical remarks on
the grammatical point involved. Third, there are rather extensive
Grammar Notes dealing with such matters as word structure, important
patterns, use of tenses, and noun inflection. These are also fol-
lowed by a Drill in some cases.

It should be pointed out that though this is by no means a re-
ference grammar, we have gone in some cases into great detail for the
sake of complete coverage; this is true mainly of the morphological
aspects of Arabic, and case endings such as diptotes, etc. These are
not meant to be memorized, but to serve as reference for those students
who are interested. No attempt has been made to provide full coverage
of the grammar partly because many areas of MSA syntax await further
research and partly because complete control of the grammar is for all
practical purposes unattainable for the average student in the inter-
mediate stage. However, we have tried to help the student in the areas
which are likely to appear in the materiel he is likely to be exposed
to in reading Standard Arabic as it is used today; these he should
recognize, internalize and handle easily if he is to achieve the goals
of comprehension of written and oral material in Arabic. In our notes
we may have used terms and descriptive statements that some might not
use or accept; we realize there are various ways of handling some con-
struction or structures including some found in the long and venerable
tadition of Arabic grammar. We have not tried here to present the
most linguistically sophisticated description. We have kept the for-
eign student of Arabic in mind all along and have penned our grammati-
cal descriptions in such a way as to account for actual usage in
statements he can understand and follow.
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Part III consists of a selection for Oral Comprehension, and a
Drill. The selection is not printed in the textbook (a written ver-
sion for the teacher is provided separately) but is recorded on tape.
The purpose of this selection is to provide the student with contin-
uing opportunities to practice understanding spoken Arabic, and to
increase his confidence in his ability to do so. It is simpler in
type than the intensive reading Text of the same lesson. The selec~
tions in the first 15 lessons or so do not contain any unfamiliar

_ vocabulary; any such vocabulary is glossed in the textbook. In later
lessons, however, unfamiliar vocabulary has been allowed in order to
train the student to make intelligent guesses and learn to ignore
less important material; key words which are unfamiliar continue to
be glossed. The student listens to the tape as part of his laboratory
assignment; and is then tested on his comprehension mostly by means of
multiple choice drill given in the workbook. Every few lessons, sen-
tences that illustrate particular grammatical structures or that are
taken from earlier texts are read on tape, with the stydent expected
to choose the most appropriate translation in a multiple choice drill
given in the workbook.

In addition, the Listening Comprehension part contains selections
on tape for the listening pleasure of the student. Here he listens
but is not expected to recount or discuss what he has heard. Such
materials consist of songs, poems, folklore music, readings from the
Quran, etc., and are designed to heighten the student's interest in
various areas of Arab culture. Generally, the student listens pas-
sively to the tape and is provided with a written translatiom or an
introduction to the piece, permitting him to follow what is going on.

Part IV is meant to review material in the previous lessons. There
is frequently a summary of an earlier intensive text, designed to be
read aloud and/or translated, and which should serve as basis for con-
versation and oral discussions in class. Other drills review vocabu-
lary by means of multiple choice questions, filling in the blanks, or
translation, both written and oral. Every fifth lesson there is ome
or more drills specifically designed to review the vocabulary of the
five previous lessons.

Part V consists of one or more passages for extensive reading.
The purpose of these readings is to accustom the student to read un-
familiar material and make intelligent guesses about unknown vocabu-
lary instead of relying on a dictionary. The student is not expected
to know every word nor read the selection aloud; he reads the selec-
tions at home for general comprehemsion. Glossary is provided for key
items which are crucial to an understanding of the text and which can-
not easily be guessed from context. Following each selection is a drill
to test the student's general comprehension of it, multiple choice
questions for the most part. On the whole, the theme of the extensive
reading selection is on the same topic as the intensive reading selec-
tion of the same lesson.

2. Lessons 11 to 20 also consist of five main parts, as des-
cribed above. They differ from the preceding ten lessons in that the
Preparatory Sentences are separate sentences, not forming a connected
passage, and are not translated into English. However, an English
translation is given for each new word illustrated by the sentences.
In addition, as an aid in reviewing and building vocabulary, under
many of the sentences illustrating each new word are given a number
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of familiar phrases containing the new word. The familiar words
appear in parentheses without translation; the additional phrases
appear without parentheses and with an English translation.

3. Lessons 21-25 consist of three main parts, as follows:

Part I contains two or more reading selections. The first is
to be discussed orally in class, with suggestions given in the drill
that follows it. The discussion of each question should serve as
the basis for the writing of a short composition at home. The other
selections are to be read for general comprehension and are followed
by multiple choice questions to test it.

Part II contains one or more passages for listening comprehension,
while Part ITI is for review and serves the purpose of the review sec-
tion described above.

4., Finally, Lessons 26-30 consist entirely of reading selections,
with no aids given at all. Should the student feel the need to know
the meaning of some words, he looks them up in a dictionary. He is
now on his own: he has reached the advanced level.

Part YII: Drills, Indexes and Glossary (Workbook)

The workbook is intended primarily for use outside of class.
All written drills are contained in it, including the written drills
that test the student's comprehension of passages in Parts III and
V, the more complex drills on grammar, and most of the review drills.
The drills in the textbook and the workbook are combined into a sin-
gle numbering sequence, with indication given in the textbook as to
which drills are in the workbook.

In addition, the workbook contains two indexes and the glossary.
These, which properly belong in the textbook, have been included here
in order to prevent the textbook from becoming too bulky. One index
gives the Arabic grammatical terms of common use and their English
equivalents. These terms are used in the drill instruction; the first
occurrence of an instruction having such a term is translated in
English, but thereafter only Arabic is used. In the second index,
the grammatical index, references are given to all grammar points
covered in IMSA, The Arabic-English glossary, contains all EMSA
words, and all active words and words glossed in the margins in IMSA,
It is arranged by root, with the gloss given in English as it occurs
in the text. In addition, it has the proper nouns and geographical
names and places that occur in the text, with an English equivalent
given where it exists; otherwise, a very brief identification state-
ment is given. Proper names are not arranged by root but by alpha-
betical order or letters.

Tapes

The tapes that accompany IMSA contain (a) the Intensive Texts,
(b) the various passages for Oral Comprehension, and (c) the various
selections -of music, poetry, readings from the Quran, etc., which
are for exposure only. The materials are read with full vowelling
except at pause, of course. With proper nouns and numerals we have
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followed what now seems standard practice in the Arab World: the
form is read in pause form, while the latter is read in the colloquial.

In order to expose the student to the differences that exist in the
usage of the various parts of the Arab World, we have used native
. speakers from Iraq, Lebanon, Palestine and Egypt. We have also pro-
vided variety by using female as well as male voices.

Finally, it goes without saying that this preliminary edition
is meant to be experimental. Some of the ideas introduced here are
innovative in Arabic instruction and need to be tried in the class-
room to determine their effectiveness. We trust that many teachers,
even those who believe in other approaches, will try it in their
classes and will let us know their reactions. It need hardly be
pointed out that working as we have under tremendous pressure of time,
we have not been totally successful in eliminating errors and incon-
sistencies, and that in spite of the utmost care we paid; for these
errors, we beg the users' indulgence. However, we firmly believe IMSA
will meet a gap in Arabic instruction which has been felt for a long
time. In it is distilled the combined experience of many years of
teaching Arabic by the authors and other teachers of Arabic who helped
plan for it; herein lies its major strength. It should therefore
prove useful to many of those engaged in the teaching of Modern Stan-
dard Arabic as a second language in this country or abroad.
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"Hello, Omar:
arrived."

You've iinallz

"I'm sorry for this delaz I was
waiting for my friend Mahmoud."

"Why didn't he come w1th you? I've
prepared a lot of food."

“Thank you for this noble sentiment,
but he went to the mosque -for_prayer
as is his custom every Friday."

"It seems that religion owns your
friend's heart."

"Yes, he feels disappointment if he
can't go to the mosque."

Then she pointed to the food and
said, "Please help yourself!"

"This is a delicious dish; how did
you prepare it, Suad?"
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"First I began by cooking the meat.”

"“Then what?"

"1 added eggs to it and mixed them
together."

"I covered the pot and left it for
a while."

"Did you stay in the kitchen a long
time?"

""Yes--because I was afraid that the
food might burn."

"Women in our country are unfortunate.
They get very tired because they
spend a long time in the kitchen."

"This is inevitable if you want an
Arabic meal."

"I always eat with my friend Mahmoud
at the restaurant."

"Always?"

"Yes, and I don't hide from you the fact
that I was overjoyed when you invited me
to your house this evening."
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d“" o e pgdand 39, Lt Y+ "I'm glad that you came, and I'll

be happy to see you again with your

o e dlon w—-“f‘)-‘ friend Mahmoud."
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"Thank you. I'm sure that'll make

: "
" him happy.

e e

Tawfiq al-Hakim (1898- ) is the leading figure
in modern Arabic drama and has published a num-
ber of novels and short stories. He is known for
his symbolic treatment of his topics. In this
selection, al-Hakim deals with the questicn of
marriage in a satirical way.
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Part II. Grammar _ .,;.;I,_'.Jl:‘__‘._-,l_:_!l r...i_ll

A. 517 o 151 1
The particle 15} or — 131 "lo! (all of a sudden) there was!' is never

followed immediately by a verb; l.j; is followed by a nominative form, while_ IJ

|
, s
is followed by a genitive. Illustrations:

Cgay 100U &IV I pesay ol 'He sat listening to the broadcast when
. - suddenly there was a beautiful voice
0t s Jues saying...'

L J ,,
dads ,J..,.i.: do o l.j[ 'And then his friend approached him'

4

-

A smooth translation of >S5 | o3 44> 43 is 'He found that they

were burnt and had turned to stone'. Grammatically the clause

5



oIy GAe] a3 is a hal clause modifying ¢ (object of L2, ); a
more literal translation showing this relationship is 'And he found them they had
burned and turned to stone.' HAl clauses with a verb in the perfect normally

o - - P

s . ”
begin with a3, ; after certain verbs, such as o> 4 the conjunction

may be omitted,as it has been in this sentence.

Translation-Substitution Jeas = G5 3T o s
He found that she had married the reporter. oJ...'I,...H o g 35 O3 o>,
1. go to the Eoly Places 6. travel to Jerusalem

2. enter a new university 7. prepare a delicious meal

3. discuss the present political situation 8. attend the conference

4. solve the problem 9. read other stories by Al-Hakim
5. meet my friend at the airport 10. listen to Arabic poetry
”~ 7 « Jor @ - .-
C. 'to resume, return to; again' ol 'no longer' sawe pJd ¢ O O

The verb ‘5l 'to return' followed by another verb in the indicative

]
means 'to resume, return to; again’', e.g.

"o laY It Wl Db ol g e aay 'And after five years he again wrote
i for Al-Ahram.’ '

soe Jois ée,oad! o ls  'The teacher went on to say...'
Negative o l¢ plus indicative means "no longer", '"no more', e.g.

3] PErI U DI v NP /~)  'He no longer knew what to do.'

cdos!l 15L G el wuas L 'I no longer knew what to do.'
In this usage > L& occurs only in the perfect tense, but may be trans-

lated as either past or present, depending on the context, e.g.

eabadl I ey o 'He again looked (looks) at the girl.'
dmet, e Lot 0 Gy oot asy pJ  'The party no longer followed (has no

longer followed, no longer follows) its

celds vam ) lader's policy after that.'
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Jeoas 3L G e
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E. Word Structure. A . dSIl S s -

One essential part of the process of learning to read Arabic with facility is
developing a familiarity wich Arabic syntax: how words are put together in phrases
and phrases into clauses and sentences. Another and equally important part is
acquiring a firm grasp of morphology, or word structure: how individual words
are composed. This kind of knowledge is of particular value in building an ever-
increasing vocabulary and thus in reducing dependence on the dictiomary. In this
lesson we present a brief review of the major aspects of word struéture, and in
subsequent lessons we shall treat some of the features in more detail.

In the study of Arabic word structure four terms are basic: stem, affix,
root, and pattern. Every Arabic word contains a stem. Some words may comsist of
a stem only; most consist of a stem and one or more affixes. Words which consist

of a stem alone are uninflected words, commonly known as particles, for example:

1y§ (interrogative particle) 15 'if!
by "not’ ol 'that!
°,3 (verbal particle) Cre 'from'

Certain particles may occur either independently as above and/or with an attached
&

pronoun suffix, for example:

“s>] 'that he' Lo 'from her'
P

e 7

Others, such as Y ¢ U3, never occur with a suffix.

The great majority of words other than particles are composed of a stem plus
one or more affixes. For example, the word T;;T 'literature‘'consists of the stem
/%adab-/ plus a suffix /-u/ indicating nominative case and a suffix /-n/ indicating
jndefiniteness. The stem in some words can itself be further broken down into a
smaller stem plus one or more affixes; for examplg;JST'literary' consists first
of a stem /7adabiyy-/ plus a nominative suffix /-u/ and an indefinite suffix /-n/,
and that stem in turn consists of a stem /%adab-/ plus a derivational suffix /-iyy=-/.
Stems like /%adab-/, which contain no smaller stems, are called primary stems;

those like /7adabiyy-/, which consist of a smaller stem and an affix, are called

8



secondary stems.

The word affix includes both prefixes--bound forms attached to the beginning
of a stem, for example /ya-/ of Zj:g: 'he writes'--and suffixes--bound forms
attached to the end of a stem, for example /-iyy-/, /-u/, ;nd /-n/ of :,i:f
'literary’.

Primary stems, from the point of view of their internal structure, are of
two kinds. One kind is not further analyzable into smaller constituent elements.
These are known as solid stems. They include the particles ﬁentioned above, vari-
ous borrowed words, place names and other words (see grammar section of lesson 2),
for example E,,,'from',',efl_}radio', and yer, U/Paris'. The other kind of stem,
far more numerous, is composed of two elements: a root and a pattern; these are

referred to as root-and-pattern stems. Thus, for example, the stem /kitaab-/ con-

sists of the root k t b and the pattern -i-aa-; and the stem /muraasil-/ in ju!
'reporter' consists of the root r s 1 and the pattern mu aa i_. This type includes
the stems of nouns, adjectives, verbs and certain prepositionms.

A root is a set of consonants in a certain order, associated with a certain
general area of meaning, which interlocks with a pattern to form a stem. Each
consonant in a root is known as a radical. Roots may contain from two to five
radicals, but the vast majority contain three. Since most dictionaries of Arabic
are arranged by root, an ability to recognize the root of a word is essential in
the process of looking up words.

A pattern is a fixed arrangement consisting of (1) one or more vowels (and
in some cases also one or more consonants) and (2) a set of slots or spaces indi-
cating the ﬁositions which the radicals of a root must occupy when combined with
that pattern. For example, the pattern of the following stems: -

kitaab- (as in LS '"book')
JYls

jibaal- (as in mountains’)

consists of (1) the short vowel /i/ and the long vowel /aa/ in that order and (2)



one slot for a radical before the /i/, another before the /aa/, and. a third aiter
the /aa/.

A pattern as such may be symbolized in various ways. We might use dashes to
indicate the positions of the radicals, and write the pattern of the stems shown
above as -i-aa-. Or, instead of dashes, some books use a capital C (for consonant):
CiCaaC. The traditional system, long favored by Arabs and orientalists, involves
the use of the letters o, ¢ » and | to represent the positions of the radicals:

L)Lkg or, in transcription, Fi9aal. In this book we shall adopt this last
system with one modification, using the letters F, M, and L to indicate the posi-
tions of the First, Middle, and Last radicals respectively: FiMaalL. Such a form
presents no difficulties of pronunciation ;loud, and can be easily typed. For
quadriliteral roots (those consisting of four radicals) we shall use the letters

L, representing the First, Second, Third, and Last radicals respectively;

FSI
thus the stem pattern of p> 3 'to translate' can be symbolized as FaSTaL. Finally,
we shall if necessary use a capital C to represent any consonant regardless of its
status as a radical, and a small v to represent any vowel.

Patterns are of two main types. A simple pattern is one which consists sole-
ly of one or more vowels between the radicals. The pattern FiMaal, illustrated

above, is one example of a simple pattern. Here are three others:

FaML ' FaMal

24 p/ .3 VE4
qalb- as in w15 'heart' 9arag- as in Os 'sweat’

~ < s 77
xawf- " > 'fear’ " malak- " ¢lle 'he owned'
FaMiil.

P) 7/
kariim- as in “a=S 'noble’

7

ladifd- " ?5e3t 'delightful’

A pattern complex is a pattern which includes not only one or more vowels between
the first and last radical slots but also an additional vowel after the last radi-

cal, or one or more (non-radical) consonants in any position, or the doubling of a

10



radical. Here are some examples:

FuMLaa . maFMal
4 ARV
kubraa as in s~ 'biggest' (fem) matbax as in #—+be 'kitchen'
"wo ??1 1 " L0y 1
tuxraa S> other' (fem) masna9- ~ p-we factory
FtaMal FuMalaa
) 2 72
-ntadar- as in sbse ! 'he waited' sufaraa?- 4&s in ¢ | _,a. 'ambassadors'
-stama9- " 72501 'he listened' ?- " %1,5] 'ministers’
: 9 potm | e listene wuzaraa JJs minl
FaMMaL FaMLa
I:,/ e’
darras- as in w9 'he taught' hamzat- as in 4 o2 'hamza'
g 2 Tes
fakkar- " =3 'he thought' zawjat- " >4 ; 'wife'

Note that in the case of stems ending ind/-at/, as in FaMLa above, the pattern
is symbolized as ending in /a/ alone, to conform to the usual pause-form pronun-
ciation of such words.

From the various examples above it can be seen how the radicals of a root fit
into the slots of a pattern, and how a root and a pattern thus combine in inter-
locking fashion to form a stem. Each of the two elements contributes its charac-
teristic share of meaning to the stem. The root indicates a general area of lexi-
cal meaning; for example the root { b x conveys the general idea of ''cooking'. The
pattern indicates a more or less specific grammatical meaning, for example "Form I
perfect verb" (FaMaL, as in LQ:::'WB cooked'), "place where an activity goes on"
(maFMal, as in“jé;is 'kitchen'), or ''person of a certain trade" (FaMMaL, as in

’t.CJ: 'cook'). Thus the meaning of a root and the meaning of a pattern intersect

to indicate the specific meaning of the stem as a whole.

oo bead T QLS (VY (e e
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A Joke: "What do I know about women?" P W RS g_‘oJ_:f Io Lo ¢ izse - f
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Listen to the passage on tape and answer b o]l  ole ‘_};._...‘_J Foosd | (I pein |
7
the questions related to it in drill 13 in P S I “.-.’f)

the workbook. Study the following words U,J_,f o o bl G LS e VT e

before listening to the tape. ! td Loy 1 b dd [CE R RO PEE Y
N N
Eve * 15> advertise/advertisement Ul"s! ¢ oled
N3 ~o. i
charm >  brochure b 1,8
~ -3
apple é> iz  without p =
d
N bt d - o
interest dotlae occur; happen &
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Part IV: Review R ECS OU ) P ) e S
Prepare the following for oral read- :des xJly do e f1as | 1] LU Ca

ing and translation:

oY | ddadt 1)
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ol of Lo s b o5, ¢ -,gl.;:.'_uf_n.,_."« (%) LR UEY UV A€ ] [ Oy
LI 1 g0 an | b STisd] s U ods (I Joe T 01T e

ool soe ci ey Lal s l,_;;f}... J6 Jome Lood 8 151 Ce L‘._JL._-

1
Abboud, P. et al, Elementary Modern Standard Arabic. Inter-University Committee
for Near Eastern Languages. Ann Arbor, Michigan, 1968. ’
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"Where did the Arabs live before
Islam?"
"In the Arabian Peninsula and in some

areas of Iraq and Syria."

"Were they all Bedouins?"

"No, they were two kinds: nomads and
town dwellers."

"How did the Bedouins live?"

"They lived in the desert, moving

about from one place to another, in

search of water and sources of liveli-
hood."

"What were the occupations that the
town dwellers engaged in?"
"Agriculture, simple industry and

trade."

- "What was the social system that pre-

vailed in their society?"

"The tribal organization...and there
were numerous tribes."
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"Who ruled each of these tribes?'

"Each tribe had a chief who was obeyed
by all the members of his tribe."

'""What were the Arabs known for?"

"They were known for generosity and

courage and horseback riding."

"What do we know about Ukaz Market?"

"It was the market where the Arabs
met to sell their agricultural and
industrial products."

"What position does this market place
occupy in Arabic literature?"

"Poets used to gather there every
year and recite their splendid poems,
in which they depicted their tribal
life."”

"What were the most important topics
that they used to deal with in their
poetry?"

"Heroism, graise (panegyrics) and
description."

''"pid the Arabs before Islam believe
_1;2 God?"




O3 e ppete AN {._..U\ o —yy ''The greater part of them worshipped
many gods."
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sk *kk Kk

Arabian J5 WS Ly gl—adt 9 bl ué"-'.’}-:r.;-:-" ,3;:}—;“ & el f‘—:"

Peninsula

grass u—-:—:-“: A IUT R WIRIPA SR N A m-ﬁﬂ- lmall @ osdear 2t 8
o pdemey sty AL s aly ‘-55 ol o s ast LY

spirit . il ,,_.n s ol a3y . Ladlly el slially sl
SR R e B el

! ‘5_.,\. L o Ypas V30 Lpipding asto¥ adalt o, S
revenge J‘___-J, ,1_.1\.« ..u.‘J\ aally o SIL Cpadl Gps a3y, pgBsdmy f..,.-_,,»

horsemanship; . .,._.e.J‘ u,f,.S w,_d\

horses

milk; PR SR W J-_J:.; o LI Laas Jud ¢ Jod slo U O A
cattle

i e S, ot o Ul Wi, sl e S, psis
c LSRN G etall s LSl e

e Gpe o et Bl plae B paaieny eaill iy cpmall OBy
o lally i byt pyane R R A G g E S e
bl Jlad e ) Al oyl ey et st
defamatory “aih *¥a il o uy Lapgy Loyl catly Sl = \syie iz
post p—o Lty by 45y o LA o Uik gl u-r‘ i Ay e 35
T R SOV A VU R P PR QS 5 TR L JRUUS Py PRy B2
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6 Dl geid ¥ Bt 1 7 el et L Y
pagans SRR | ¥ o_.T A3 ptia ‘,._..5 06) . ZJ.L.JC..Z__‘,JT U8 Amrnz :-,;-'.,'“:;

Double Substitution 9 e Jo s _LE___'—"; - L

sty S - P |
The Arabs are known for generosity ey p—Sj‘i*f)—*J‘:t{)_—;
and courage.
PECRRNEIPS IS | B .a__'_‘.:.’.‘?_,-..n_1 -l gl
b - "’l‘;“‘;""i"—’.‘—y PP V| R it 3 S P
ol § Jaah gl _ ol—ae¥t :’__J; P
fetll pyasdl _ Gpadl alalt -"i’;‘-—a e = L Vi _ g

oass g dliole eIV ey, Juod _ _b_.;“ .";J;_L;: W

FPR U | RN P} R

A. The Indefinite Relative Pronouns. p bl Jeoged ] aml T

The relative pronouns :,: and L. have no antecedents; in a sense, they contain
their own antecedents singular or plural. ‘:-:. thus can be translated 'whoever, he
who, those who, anyone who" and L. may be translated 'what, that which, whatever,
etc."

When a relative clause contains a verb whose object is the same as the ante-
cedent, that object is a suffixed pronoun agreeing in gender and number with the

antecedent:

18



L Lu o &J0 Lyl 'the poems that we studied’
JG LSyl 'Mention what he said.'
When the relative prpnoun is indefinite (t-;or L. ), the pronoun direct ob-
ject of a verb is often omitted, as in
JL L }.Sl '"Mention what he said.'
The non-human pronoun L. is equivalent to such expressions as d,\_l l»g_‘*__J I
. g"\”' LYo« L{\-—”‘ LY | jaa_ ,etc. and < is equal to L_~5.,'\_lI‘_‘,ﬁ;'»..‘-;_!l'tl'le
person who'. The pronoun Lo itself, however, is always masculine singular, and
L-,.: is generally masculine singular.
Jroms P o e
Substitute L— or (s for the under- o LS C)-o’lyd__- "t-;" o L Jeaand

lined words making any necessary changes o S .:,l»; o b> Lo L,,\J!

as follow . theed b (B LS cnnS x| o] Al N
They felt there w=re some things in it PP La¥ilpan Lo ol 1y ma
that hurt their freedom. C—— * PS> !
They felt there was in it what hurt * s g L Lo o Ty e

their freedom.

) PR PPV BE W ) FOR | PVIDIIE DRV S
P diedd WS s cdas Ad) 2 LY T aan padd) (I 1 bt Y

ied D Js sl ol e pedd D BV T S (5 1anS e, K sl Y
e | Lt g o (a1 s LY | aa, g R Gamd | (I oY 1 ca] 8
SN B PO R P B B O NUE ERy i JOU | UL i

e do L Al ddball )t r.‘._'__.u o.,.j_!lu.l..'__]l Jﬁo_cg_'.ﬂ'..'l

e ium Bl (o5 ot I s e s L] G Y

cdeo W & LoV e L(,_.:.....‘_(le -L_..:Y‘—l'ua,._,o.;g.;ﬁsl..)\
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B. tems,., I

’.‘—":LS—]':J-;T— -

In Lesson I, as an introduction to the study of Arabic word structure, there

was a review of the major points concerning stems, affixes, roots, and patterns.

In this lesson there will be a more detailed discussion of the two main stem types:

primary stems, which may be solid or composed of a root and a pattern, and second-

a. Primary stems.

A primary stem is one which contains no smaller stem, as opposed to a

secondary stem, which is composed of a primary stem and a derivati onal affix.

amples of primary stems are:

Ex-

, Jo7
min as in %{> 'from' 9bud- as in  (y9o—a. 'they worship'
" ?of 1 1 " v/ : 1
?amr- o matter ? aaman- L. ! 'we believed

With respect to their internal structure, primary stems are of two types:

stems, and root-and-pattern stems.

(1) Solid stems.

solid

These are stems which are not analysed as consisting of a root and a

pattern.

them are a great many common items of very high frequency.

are described below.

(a) Particles,

particles, almost all of which are of this type.

They f£unction syntactically as prepositions,
interrogatives, as conjunctions, as adverbs,

are some examples:

Prepositions

U—lls ltol

o

\Y

Negatives (with jussive)
'did not, has/
have not'

’

Conjunctions Jt ‘or'

p)

Adverbs L2 'here'

There are far fewer solid stems than those of the other type, but among

The major categories

A large group of solid stems is to be found among the

Particles are uninflected words.
as various kinds of negatives and

and in a variety of other ways. Here

L‘_-’ 'inl
L. "not'
3 'and’
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(b) Personal pronouns. Solid stems are also found in the independent

forms of the personal pronouns.

Singular Dual ‘Plural
J 2
3M g ‘pn
La %’
7/ w
F 2 O
7 d" 0 ’“ v ]
2 M [T l > “, r.\._', l
‘ = ” /’
4 “J 7 e
F = l . . l
/k*.- w-'
; ° ra
. ] 2,97,
1 Gl o

These forms show distinctions of person, gender, and number.
(c) Demonstratives. Solid stems are found in the various forms of
demonstratives. Listed below are the most common of these: the near demonstrative
IJL 'this! and the far demonstrative :&Jg | tthat! - The forms in

parentheses are rarely used.

Singular Dual Plural
Nom. Gen./Acc.
.l .l 0,.‘ PN
M oa ol Cre 2k
1 s /
F RS sl il
7 / Ve
V4 '. 7 . s, o7
M e (e 1) (el ) R
o, d ey eled, |
F ells (@ L) (eu®) P

These forms show distinctions of gender (except in the plural), number, and (in the

dual only) case.

(d) Relative pronouns. Solid stems are also found in the indefinite

relative pronouns

-~
° 'anyone who, one who, he who, L, 'anything which, one which, that
whoever' . which, what, whatever'

and in the definite relative pronoun Q;iJl 'who, which, that, the one who/which/

that':
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Singular Dual Plural

Nom. Gen./Acc.

- A . .w
M PRy ottt IQ;J—U' e |
<1 o L 27 ;
F - ,u ' /w—.—l—J l ‘ra I)J.J l
These forms show distinctions of gender, number, and (in the dual only) case.

(e) Interrogative pronouns. These are:

7
%%  ‘'who?'
L. 'what?'

sl 'what?'
The first two are solid stems identical in form with the indefinite pronouns
listed in (d) above; the third is a combination of two elements.
Note: when the preposition o_u: ‘about’' or ‘:}.,'from' is followed by the pronoun
L or p“_: (whether interrogative or relative), the combination is always written

and pronounced as one word, the final -n of the preposition changing to m:

- 7 -

s 'about what?, about L 'from what?, from that
that which' which'
4 ”’
- / -
E’—‘-" 'about whom?, about :,_... 'from whom?, from the

-

the one who' one who'

(£f) The verb (yeed . This verb, meaning 'am/is/are not' consists of a

solid stem /lays-/, or (before a consonant suffix) /las-/, and a set of regular

perfect-tense verb endings. Despite its meaning, it has no imperfect tense forms.
(g) Certain loanwords. Another group of solid stems is to be found

among loanwords, that is, among the words--mostly nouns and adjectives--which

have been borrowed from other languages. Examples:

raadiyoo as in ol 'radio’ sikriteer as ing y s 5. 'male secre-
P S taries'
siinamaa " Lo 'movies' " " é yas S 'female secre-
P P t
. PN . c 2 tary
Seek " o &2 'checks' dimugraat- " b I il.s'democratic’
.o /

Since words of this sort are not considered to have roots, they are listed in

dictionaries in alphabetical order, according to the letters appearing in the un-
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vowelled Arabic word. Thus =0/, » 1s to be found under 4- $ — ¥ . 1 | SRS
under "‘f"L'J"Lf“U" and so on.
Not all loanwords have solid stems; some have been completely arabicized so

as to fit into the root and pattern system. For these see (2) (e) below.

(h) Certain place names. Finally, solid stems are to be found among

place names, especially but not exclusively those referring to places outside the

Arab world. Examples:

* s¢’

¢, g gs 'New York' dp,0ollY 1 'Alexandria'
L d 4 ’
LJ:'.J 'London' L=t 'Libya'

all ‘Li..oy]: C.a—!u' all
—t 1 ——

s Loadl )

® - -
PRI DY N R WP PIAIPS [ NI | I PRy <G | DI | IO | e
g LoV o b e LSt o0l e bsdl GBS e ¥V 5 1 o s

thy a1 I

Y
*%honor ' W = 'in the cause of God ' alJI J__._,_: =
. ”

’ P4

' eulogize, compose ' s L, ¢ 5, kil ' J=3
- L2 >
' admire ' - :.:..:. f  'the Persians' s
o/ D : ‘>

(his » b)) el (o f o i) Gl (e @ Lasas ¥

Zuhayr Ibn Abi Sulma, the pre-Islamic poet, is noted for his meditative
e’ 4

poetry. Listen to this selection from his ode " dilsa., ", which is one

of the MuJallaqat. Here is a translation.
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058 (I poetien ] astiilaatl sds e o Laoaed G L des 2 f a1

th ol e dda e o U

Aweary am I of life's toil and travail: he who like me
has seen pass of years fourscore, well may he be sick of life!
I know what To-day unfolds, what before it was Yesterday;
but blind do I stand before the knowledge To-morrow brings.
T have seen the Dooms trample men as a blind beast at random treads
-=whom they smote, he died: whom they missed, he lived on to strength-
less eld.

Who gathers not friends by help in many case of need

is torn by the blind beast's teeth, or trodden beneath its foot.
And he who his honour shields by the doing of kindly deed

grows richer: who shuts not the mouth of reviling, its lights on him.
And he who is lord of wealth and is niggardly with his hoard

alone is he left by his kin: nought have they for him but blame.

Charles James Lyall. TIranslations of Acient Arabian Poetry. Williams
and Norgate, London, 1885, p. ll4.

F PR O B} P

taas ity T e ',-uwu L =

¢ oo Jo b of "e2355 st dZead (o r,_S.-ZJI‘,__..o}_.._...LSJl Jo b
i me Y1 Ll o of ok g 3Tty Jo Il o g 1 215!
¢l s b G of o cdacind !l posre o Jodl o0 0ds cio s
NN CYURUF IS U PEREURT JUPE | [ KRS~ [ VETE§ BRpes Lol sboa, LS,
e eee b lmy o8 adl Go bt sog pt 0nsd, ¢ g0l 1 (o 3l .l
SRRIPURY U} R R PERFE) T P pois ol phooes o
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F PR § R PO (RN RO PO R
S R I - SR ) - R E T ) (Y DO
constant /r—E"J Jbsl (e T B, ¢ dV T L5 s, s o a8

USFIRIT N Cy [ T T JERN O S VI e ) O e

e boond !l e BT s ds Gl st

w - v? v L - .
Persians y pZ 7 rg
Ghassanids; 'd'_).n._J'g_o/d_):\L'uJI} fL—‘:‘JlL;",d"'-‘”L"’“‘!IL;*-'J‘LLJ"
Manatherites —_— ) o

rL:Jlg_sc___.TJ.,yl Al A e Jo Lo s Lol

Aol Lol U8, ¢ MV | Jus 9,0 dus caly duy,e dl,0

peSs-Le ;v-«—-ﬁfcr-o-ols; * (ks o D) 5 o:*—-‘ol’?
Lty ¢ (oTA) djeadl elle ol gill alls o ) bl

O VN b b e e Jhnea oF o1, T il

v 7. - ’
ST IO SNC VST | B I PRI S S
, - LV Vd ) ,
gUNOrGE FLEN B PR PR N AT SR SRR S EVll | B )

IR UG | L FOUSS PFS AU | R USSP ROR SN T ST F
Ja¥ 1 7ol e B D P R Dt

TG\ P L 'S QU - ) I EON RV ASEY B SIS L R ey T

become famous 995 e it by G S L IS G5 L) g S,
LAV - 7
court edle g0 o L,:LSJ.&;_;IQ.;JI'J.U'Q.,‘_;/.»'.S-I)&_:JIO_.
et
sy | r..Yl oo doan J sl s r.‘_"_b._s,_(._ll bt s Lo s
.. - .. il
India; VS S PR P PO ) RC EERE PRES T P A | JRTCON | T
Abyssinia . . , N

RS JUPCUUR BRI | PUCT HI Y SUFPR] i US| Ry B} PPORRp
25



o

i e | Ll ss W1, iad oSy (hmaad ) oy
e s 1) p Lty € (a0 Gad 1) G a1y o las (o e LS

i Lyt 1 Gt Ganny d,mpad ] (I o Lodl oLl ales ob,

the Bible e 1s e Lo Ly G15n0l pple cole (JT QoY T, da i)
W .:
Genesis; Hell-fire el o bl pany L, rS Il Gaam sy eS|

d.__-._.v_)._t._” dn L sy l&.,_....;_).)l.a.._” 43R e b 45,

3
expressions e oS o dacae LWl gt eml LS 34—_'4?’-3UJ'

U_.LE-QJSL_-.'M L‘,_LSJ..'l).-_Jld..'\AJA.J) 'J_,.JL',.E_.JLJI

¢ ya—d D gy dJ',.‘.B KT rLY' JL..'L.‘J..'al
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I DRVOS I} J._?.n

| I G-—-vJ-IJ‘ ) Coamy AS C e - )y "How do_you find the Arabic language,
William?"

’

¢ pily

e

e LS o CTESUUN I SV | B l’;""’ — ¢ "Arabic is not difficult, the way they
< say. However, I still encounter some

m__,._. .__,\\ MY difficulties.”
. Sua

".’//

7/ ’
( 4—-1-»‘)- o by )

¢ bl ) e b I "In what respect?"

—o—adl b b ‘,\_—:‘ + 3 — ¢ "By that I mean in respect to the
- . Arabic script pt and the sounds which do
SO WL R Qe ¥ o ey not exist in our language."

as\ally edall o 1,5 cj,_:o J—o { p — o "Have you read a lot of stories, poems
or speeches?"

¢ \,_.L:'J‘,
(Ghd ks

) | IS PR S I N ‘,_i- — ° 5 =1 "We haven't read a great deal of Arabic
’ literature except for one play and some

s S nly nlia e g very short stories.”

2 P
() _M ) . ()——‘, § o= )-—d )
¢ el i L ‘,_i-'- r.“ + p —Y "Haven't you read any modern poetry?"

e L ]
e peadl Vs s>y sad L, 53 1 3 — A '"We have read one short poem by one of
the Arab poets, which he wrote while an

o ).—:;.-1-3‘ o 2 ‘-—«5 emigre in the Mahjar (place outside the
Arab world where Arab emigres are found).'

s ’ ’,/0/
()-—?;\1--)--?1-)

"I-1like poetry whether modern or ancient."

*e
-y
|
-h
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( or‘ ooooo “,—-—- )

O—SJ)' r——-'-‘—’-]‘ )-‘“'-" o2 o‘ J—w‘ « 3 =1+ "I want to study ancient poetry, but

i i . . that requires of me extensive linguis-
cranly Gpad Bal e cdh elo tic knowledge. ...S0, because of this
. RE ' I saw that I should postpone the study
lo Jadt o Ve e L'—‘-_-:‘) 5y of poetry."
. sl

g 3// - :’J//
-2 o’ 2 s -
(P - o) (=25

Ay dle Sy o o e ¢L.ib\,‘ ¢« p =) "I agree with you on that; but there
are some translated poems that make it

JUSOW. B S | I SOPY N L - | easy for you to understand ancient po-
_ etry."
AT
(Y 4 3—3Y )
S ol . &

(Trr—as & e )

z“?'f‘—“:‘;‘-‘:o‘ o o et

il n Y _J—i‘k'——-—g-l sn

(J'-:"-—;q.-‘:: - "2..._.1:: )

( ’J_f\j - ﬁ__’j )

'd_;\:-" e ii‘- ul : p — 17 "I realize that; but this is a suggestion
e oW Laa o‘ oo that you can act on now."

-
4

-(':'J\,.:‘, . LAy

3 — )Y "You are right; however this process is
not the best to understand poetry.

. - E 4
( C—‘_’-‘,\_’\” c‘p—-"{ ] c;\_"; )

C" 'S
"\
AN

o— h—aill e ass el (B 9 = 1% "Do you still listen to poets on special
occasions?"
2. K
T I P B T
Olise e Ll R Peiaes ¢ pA5 o p — Yo "Yes, and sometimes poets from different
. Arab countries get together to recite
G pp sl LY et S their poems, Which express in many cases

their national feeling.~>
st OL.._..»Y\ O ﬁ.5 P S
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‘,;_Ja,_!\ {.e,,_..-..:
2 /;w ”

( ‘-"n-—-'- é ne—'~ ¢ Ot )
i g pyd )“)—"U“‘"‘ Jo . 5 —y1 "Are prizes designated for them on these
occasions?"

L4 s

J »
(s~ ¢ Rl

(st = B )

P el Sl amy oy € ]
®
3 — YA "I am pleased to hear that. This indi-

Vi . el pland g U
cates that poetry has tremendous impor-

s 'd---..---l'j sl o‘ L tance in your countries.”
. ‘.JJ_.&
7z

2 7/ 7/ y ~ 4
(UYJ PR Jo )
Lol Gppant 2l 13y ¢ — < p —11 "Yes. The United Arab Republic has be-
gun a new project to translate some

Py Carpl Al 9 ping & el works of poetry into foreign languages."
. .d_-_»." <L u“ 'ig.s-‘-“ .J‘_..G"

¢ — 1Y "No, but some Arab countries present an
annual prize for the best work of poetry."

( "&)\_...’.:/ é\r,)_.:f-’_ E,)_.;: )

N e
' daaial
s oyt Vies g L, el LedSa i J
) U e, f‘".‘ o il

L ;S deeloW LSWa) (e Vous ipall il o sly

. oy bl ptiling caiAd gy O ‘J,‘

letters; il SN i G Sl e G et B D
vores S SR PO S . { | R IO EPPCOC I By BV u_,....'d\ ) Al G

o Y ity chilly ol st LS ks el o S o

29



likewise os—$ S, Loase, oLl CSYY e, S ST ££ o
A s B s S ey S e Ll gy,
c ol day Ces el

o Tk s ap ol el L gl il U
e e Ny VU PP - ol e Bl ey L el ol

S o Yl Ve L, g PP T TP T TR T 8
inflection Jemmddesly comd (i) wal oo delally o el § b @J‘lu_—‘;-—‘-é“
| o 4 JA "h‘--"so;’c;-—‘-‘ WJ!W_.;.L.LO.Q_I:;JZJJ_-.:.;;L_?.,J
cleads L, et Ny -1

r—S s i A, N G o SNV o S5 s ey

e s ol A SO Ve Sy, el el

—oli e L R i o Ul R O PN | e st
C e G e

d— M Gl e Je Y e W b K,

Vicags Loty S0l iaf ks L5 i il Tl LSl
e LG o L et L JER Y I S B
o— b, o B MERRTRER T P g,u,..u.c, etlazt
SEBFTEL R N D T NN

o Pl dms LK o a

academies #d—s doeal Juiy 2oy el ¢ Gt _’:\-_ih‘-—%-" 5y
e dar e . oYl 4, Sy oy A Ll e B2
S G pa aBy . el L AS S LRS! Jl Pt el
B3 =N ¢ LM Gyl Jlaazal, A L oo clalasdt

signs e S RSN LS L Sl ok Juad G, b Jas e
il By . LT N L, f o I oS, U il

recentty S o oS s o0 B L G
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J.o_,___:.? M ST
The Arabic expression corresponding to 'bigger than she is now' is

ol o L:-; _,,\Sfo o S is used for past time ! JJf

Jd e dete w0 S L. 'bigger than she was before'. The basic structure of
L 4

the Arabic construction is dwde o oo o— .

-

(] w e '
Transform using the elative and (.. LS - Ly Jazihh J_..,.‘ " i Js—s
as in the following example
oW e

Reading is easy. He made.._, e S ol
He made reading easier than it was o b e s e e .J_'...‘ i JU | R PR
before.

)\——0 .:,i_i-u_,._ﬁ‘u-__ﬁ,_\
SN o e Gl v

PP T R P U | T

syt T

A. Idafa .

When either member of an idafa construction is modified by an adjective, the
adjective must follow the entire idafa construction, e.g. PEDNIRY S | RO | P

' the ancient language of the Arabs'. When each member of the idafa is modified
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KKWIPLN] Y B.CS | B S S v

0b mpand! sl ooVl ela Sl sLoo¥l oy it o) — Y
oS sprmndly ¢ Flad) L hagd opSe pladll ot — ]
Lsdd bo g
hagod 09—y ommpandl ¢ L3 bag o o asSe ploddl o) — ¢
. al.._,a-.JJ l_.'-‘.'.i
] daadl LoVl Lo ielial b, o wlasJl o1 o
e vl L gl adowdl bao g laddl s LoVl 1t o

‘_-A-Q’_-ﬁ-) )

el " 20 e
¢ oeloal o I ¢ 1wl ¢ Lot ¢ geolsdt)
¢ sadaJdl ¢ A ik ¢ awlaadl o JLWY ¢ bl
(i ¢ ol ¢ il ¢ L ¢ el o L4 o

P el el Tl - i e
SRS RS | PR Ry S PR D% N [y | BPUN | Ry S NS

P el i oSl oL SV T 8

e dlpadl Sl (I
—— e ggada (Voo ) sl ;,Jl&Jl ol S iy o
32 C—adl OY paladl Jlowd 131 oo aas ol i = 1
o A ol p LIl G g Gyl Aay o Y

R PUR | z v— J—ob
R el L T, L IPPI-] S | P PRI AR |
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(2) withee— o1 o 8 s 'whether or , be it or . Here
g U > .

the verb ., 8 is required; it is always in the perfect tense, and it agrees with

the antecedent; the predicates are in the accusative. Illustrations:

e bcus o Lo S #1 . saatl sl 'I like poetry, be it new or old.'
o e B8 e dusly aadl Wil 'Literary Arabic is the same whether in
) o o | g1 e rl ol el Iraq or Morocco or wherever Arabs are
' found.' '

g1l s 10 s

Y N | R EOU § I R O SLPS IETR NN CI PR ;JL,M_-UJ_;_H‘Ll

N VY SR DUSPN | I SO | [ UOR R S

cilie b o dpli. Giwal)! VST o | ¥

et e ddpgh e o anid ] G, B Gy e ey | as  ls ) T
e e 1058 Glaas g

e by |

el S | W) ST COR- WOV R PN ) R PR K | RO R i)

cdpo ooVl — WL, ]l A LI

cas Ll l —— Gl 31 b el e ot | e o Land¥ | puds
O CU | Y U | [ D) JOU | O R | R SUY RS P
ST -S| [N | (U S — DO | ] O | P

cdas Lo = dus | —_— dus dp o] ol 8

co beadl — 2Lt el —— Lely ke Gaad! lin e

C. Sentence Analysis idad!l Julas — &

" In the following sentence

o> ge Y23V 1 1in o1 0,55 o Les 'One‘of.those things that must be men-
tioned is the fact that this difference

e Wl e Ll e S e is found in many languages of the world.'
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l_iJ,_ac_.-l 4J|(_~_-,bo_s U'L_’:-s.s_._a.lic.-l_.‘f JUPL I WEE A §

L eyige (b

gl ol e e G, Ly

Dl o by, msh bl LSl Lok Gidl e
| SRUPSLE LN

,.__..Ji,,._,..,.ll,_,_.._,l__‘.l;.o.h_..’.b;_.la._._s — o

>aaze JI p S-S | I .

( ﬁk&ﬂ“‘w‘,-}.‘l e UA_J'.: e | )

= e b w0
) b ,me
bois Ly — o
—enl s o
a_,)L_L‘.__sl,_S.S,:,_.i e~ ol 00, \'A
N RUPSIPIF W JPU B
..,)‘_.lac.__..e.-Lul,__,_..;a_.:‘J -
-‘*-:N—”"3——-.-3:''-.--—-"ﬂ-"'--.zo.:a'"—--«r.é——-:y‘—"Y - =
@ Orm b b LSl oS iad ead T
a3t 1
2 —
Ak — s
b Jas plaa¥l a g bl Sl e b il o1 ¢
ot ol s 1
Lalls L e el ) O
Ll aak ek o) _ o
,__QL_*JY'LLJ\H&;MQG_*;:U.JLQ;HI _ .
KU | 1| PP R |

177



v orand | e, L1ST Jlas 5 G 8

Jeoss BV G e
‘.';:i followed by an indicative verb has the meaning of 'will perhaps, might .
Pt L Jead !l 5 "ust e Yu toT oSl et Jeaaa ]
C e by (o G e WAST Gy ks o S
S [RPY RN € ) P - I RS PP W | R PP
e Ll i Lo i ads oloiy (o b ey e T
CGiid de WAST ) ks by Lk oM dlis el poioe ot
co bt l oo S0 151 STl e oI Gany a3 0
dammed | ¥ 1 5 add i dae ot (b e L ] ppla ] S e 93 Y
cdamnedl a¥l Lo lss (2 do a1 JS el oo ad =Y
N G, g0 (b o et b 03 A
e Gaiilae 9y # a1 (I bl AS! geuildl paned s, pos A
s bdl g LV o5

D. General Drills. ' tde b oy b = 0
Jus=s A e s

An indefinite accusative noun may be used with the meaning 'with respect to',
and is equivalent in meaning to such prepositional phrases as ¢ A e 6

or _ - This use of the accusative is called tamyiiz or 'accusative of specifi-

cation'.

TR | I EO SEPCIES | Iy PR LS ] R P
°,'. 'y W .
She is beautiful in face and hair. &— atly aaydl b Alees Lot

She is beautiful: face and hair. e a2y Loy iles Lol

cas badly pLSIL ppisne (oo o] ead] (o ol B 2

oty G2l (o olme S Ol T el
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1. Waiting for you for so long made me tired and worried.
2. After breakfast he went directly to his office.
3. I am sure he will come at the appointed time.

4. The first communique informed the people that a military revolution had taken
place.

5. Some organizations set prizes aside for superior students.
6. The:religious and political rights of minorities are guaranteed by law.

7. 1In the arabization stage, the Arabic story lost its previous qualities and
improved artistically.

8. Continued disappointment leads to despair.
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Numerals

4

“¥> 'three' @alaag- 8lse FaMaal
~or s

4o 'five' xamsat- XMS FaMLa

Noun-prepositions. (These are words with the form of nouns in the accusative

case without nunation, which function as prepositions.)

PR

a7 'after ba9d- B9D FaML
/
s R
Ir L.f 'in front of' ?amaam- IMM FaMaal

(b) Stems with quadriliteral roots. Stems containing roots composed of

four consonants are less common than the triliteral type, but are found in some

important words. Two examples may be cited:

s ?2 7

a> 5 'he translated’ tarjam- T

1™

M FaSTal
22

2 s
4z s> 'republic' jumhuur- J

=

HR FuSTuuL

(c) Stems with biliteral roots. There is in Arabic a relatively small
group of words whose stems contain only two radicals. Some of these are extremely
common, for example :-:- 'hand', which has the stem /yad-/, and ?—:-' 'name’,
which has tﬁe stem /-sm-/ (the initial _alif in p~ ! represents an elidable hamza,
not one of the radicals). It is a little difficult to analyze these biliteral
stems according to the root‘and pattern system, as their patterms are not found
elsewhere; indeed a stem like /-sm-/ might be said to have mo pattern at all.
However, most of the words involved here have related forms (for example a plural,
or a nisba adjective, or a related verb) in which a third consonant appears,
functjioning as a radical; and the stems of these words ghen fit neatly into the
root and pattern system. For éxample, the nisba of °,_ 'hand' is ES);:
'manual', stem /yadaw-/; this stem consists of a root Y D W and the p;ttern FaMaL
(élso found in the stem ;:f :,-;L:-; 'tribal' and many others). Similarly, the
verb ;..‘:.f:- (closely.re‘lated to l“"‘:" 'name') has a stem /‘:;amay-/, which con-

sists of a root S M Y and the common Form 1l perfect stem pattern FaMMaL. Thus

biliteral roots become triliteral in certain cases where they must be expanded to
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fit the triliteral root and pattern systerp, multiliteral stems are in certain
cases reduced to fit the quadriliteral system.
(e) Loanwords. In a discussion of root-and-pattern stems, the subject
of words borrowed from other languages deserves special comment. First, some
loanwords clearly do not fit into the root-and-pattern system and must be considered
to have solid sfems, for example J-_s.-J:S:- 'secretary'; these were discussed in (1)
P
(g) above. Second, certain other loanwords happen to have shapes very much like
native Arabic words and thus can immediate 1}; find their place in the root-and-
pattern system, becoming completely arabicized. An example is the borrowed word
SR 'meter', which happened to have the same pattern (FiML) as a number of
native words such as f":"i 'part'. The latter word, and others like it, has a
broken plural of the pattern aFMaal ( L..:i:l ‘parts'), and so J;.,- , by ana-
logy with these, also came to have a broken plural of that pattern ( y b..;l
'meters'). Thus we can say that the stem of ,a. consists of the root M T R and
the pattern FiML, and the stem of _, L. ! consists of the same root and the pattern
aFMaal; and since the same root occurs with ét least two different patterns, the
stems involved are clearly of the type which can be analyzed into root and pattern.

Here are two other examples, the first with the same patterns as above, and the

second with the same patterns as in o.ls5 , plural ' ool :

Stem Root Pattern
[
L 'film'  file- FLM FiML
AS1 'Eilms'  aflaam- FLM ? aFLaaM
¢l 'bank'  bank- BNEK FaML
o ,...:. 'banks'  bunuuk- BXNK FuMuuL

Third, there are loanwords like (jsa.ls 't.el_ephone'. 213 word does not have
a typical Arabic pattern, nor does it have a broken plufal form; thus it might

seem to qualify as a solid stem. However, after the introduction of the noun
’, 2

. 3 'y . _’ L : .
O ssets into Arabic, a verb u_._l_, to telephone' came into use--a verb made
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Some scholars believe that the brain drain is the most important problem the
developing countries face today.

Some governments took certain measures to limit the departure of scientists and
to encourage others to return.

The American government has recently amended the immigration laws.

The engineering department will appoint a new chairman at the end of the summer.
Lawyers render an important service to the preservation of justice.

Material gain is not the only reason which drives the Lebanese to emigrate.

The public sector in the economy of the country is gaining ascendency over the
private one.

Egypt attracts tourists because of its historical places.
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The Prophet Mohammad was born in Mecca
in the year '571 and began his call to
Islam in the beginning of the ‘seventh
century.

He was known for his high moral
character.

Many battles (wars) took place in the
beginning between the prophet and his
enemies. :

The call to Islam was not limited to
religion only, but included social
matters as well.

Islam was founded on belief in God and
on other important principles.

Islam helped to bring order to the life
of the Arabs.

It spread the spirit of cooperation
and equality.
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Many Nationalisms form the American society.
The American society is composed of many states.
The American society is composed of many nationalities.

The immigrants dwelt in the big cities at first.
The big cities received most of the immigrants at first.
Immigration into the big cities was heavy at first.

The immigrants spread some magazines and papers.
The immigrants published some papers and magazines.
The immigrants supported some papers and magazines.

His books are noted for a humanitarian tendency.

The women authors are noted for their humanitarian tendency.
His books are known for their humanitarian spirit.
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Jou.{ r)rJ‘ 7, SDS DU | R P S bnlg’ . r_JL.J‘ countries of the world, and today the

‘number of Muslims has reached more
_than 650,000,000.

fL"\“ b L Ol aks o3 ‘)-3-- - )Y We will now read a selection entitled
"The Rise and Spread of Islam'.
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The Islamic principles did away with

paganism.
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The labor government failed in the elections.
The labor government won the elections.
The labor government beat the Conservatives in the elections.

He took the letter out of the envelope.
He sealed the envelope after inserting the letter in.
He received a letter in these circumstances.

The people see difficult envelopes.
The people witness difficult circumstances.
The people witness propitious circumstances.

Some young men deliver a speech before getiing married.
Some young men get engaged before getting married.
People usually get engaged before getting married.

The Arabs were influenced by the Greek Philosophy.
The Arabs influenced Greek Philosophy.
The Arabs borrowed from Greek Philosophy.

Right overcomes oppression in some countries.
Right overcomes oppression eventually.
Oppression overcomes right in some countries.

Worry is an international phenomenon.
Anxiety appeared in all countries.
Worry is a consequence of science.

Examples are very important in an Arab's life.

Arabs believe in proverbs.
Proverbs play an important role in the life of the Arabs.
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agreement: i, bl U o alensy o J1 'The town-dwellers engage in trade and
e dsaandl ol Laldly, light industries.'

The unit noun is a nisba derivative; it accordingly may serve as either a noun,
e.g. :5_)‘.; 'a town-dweller' or as a relative adjective, e.g. :SJ‘" 'settled,
sedentary, non-Bedouin'. The masculine plural of the relative adjective is equal
in meaning to the collective noun itselfb)_,‘,f,._l lequals ool . Thus there are

s 2
three ways to say ''the sedentary poets' in Arabic: J_;,_H . e ¢

-’

J.'a::Jl :lJ:j‘-’Jl and L-_,).,,-_,:‘a.;.Jl s IJ.:...;_JI . Technically Speaking, the first
means "the poets of the town dwellers'' while the last two mean "the sedentary poets'';
for all practical purposes, however, such differences in nuance are slight and can
be ignored.
Other human collectives in this lesson are | 'the Arabs' and ):\_:Jl
"the Bedouins'; these two are exactly like _saxd | except that they cannot form
masculine sound plural forms of the nisba, the collective itself serving for
wadl sl an]l or Pl ) R Y 'the Arab poets'; gond s 1 aall
"the Bedouin poets'. Additional human collectives like _uaall are: (P
'the Greeks'; },_LS:‘-’Y | 'the English'; (, & J:.:Y | 'the Americans' (unit noun is
;_E.,;..i ); L‘,..;_':.JI 'the Persians' (unit noun is ;_,_.J L );
9 s¢ed | 'the Jews'; J:}:_l | 'the Berbers'.

»

") »
Some human collectives also have broken plurals, e.g. « | 21 '(Bedouin) Arabs',

" al‘ cv)' v( ‘ )
plural of o BT | I B BT e 'the Turks'; L1 7 41
/£
'the Kurds'; 3,:: It/ u'/‘:v’y { ‘'the Armenians'.
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The imperative mood is used for positive commands and the jussive with Y is
used for negative commands.

Imperative and negative; S Y o Al bl sy Ju)_s

imperative (2m.s.).

~W..'.Jl

(He) wrote. (You) write. Don't write. -;:.’.S’:.,Y ¢ ~]J1{<___.:._:_; R
b & 7 ofu, oy s =

JL:"I =1t —t =A po g =T

ol Yo '..p} -9 he ¥

P R o8 e JL ¢

JsT vy ey ) " 0

al A oy ) ¥ s

Jeoaas 3V = e
The relative adverb c,__& 'the place where' is equivalent in meaning to

é.i—”ols.‘_” or éiJlolS..Jlg_jo
LISUPC RS WONERDR | ES | R EOW | IRy O Sy ¥

The Bedouins move to the places which 3> g gz_ll PSSOy i I | U | Ry L

have water. < < " LI Lo

The Bedouins move where there is water. os LIl ba g s (I 0 ,J—-*--'-e
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e ) L S m Gb e (o po laed | B e W20 e BT Y
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D. Affixes. , 3../1;" 1L'Jj .,
- 7

Affixes are of three kinds: (a) inflectional, (b) derivational.and (c) lexical.
Inflectional affixes are obligatory for all words except particles, which are by
definition uninflected. Thus, verbs, nouns and adjectives are inflected for such
features as mood, case, number, etc. Nouns, for example, are inflected for case

and show a suffix for nominative, genitive or accusative. Derivational affixes

create secondary stems from primary stems. For example, from the noun el Ly

-

F e
'king' the noun ‘35-,1-’ 'queen' is derived by the addition of the feminine suffix

Vs -~ ’

4 , and the adjective :,_5,_]_.’ 'royal' is formed by the addition of the nisba
suffix Zs (plus in thi.s instance a vowel change). The third type of affix,
lexical affixes, represents words. Included here are prefixes, like the breposition

< 'in' which is exactly parallel in function to the full-word preposition
) 'in'; and suffixes, like the pronominal suffix & 'you', which is,
in effect, a shortened form of the word :.:.T . We will now enumerate the in-
flectional categories found on Arabic words. The categories will be listed here
by name only, with the actual inflections discussed in later lessons.

a. Inflectional Affixes.

Nouns are inflected for the following features:

Case Number Definiteness
nominative singular definite
genitive dual ‘ indefinite
accusative plural

collectives

The same inflectional features are found on verbal nouns and cardinal numerals.
Pronouns function like nouns and are considered a subclass of nouns.
Al(though pronouns are uninflected, two exceptions should be noted:
(1) personal pronouns have an independent as well as a suffixed form, e.g.

;;-5 and — . The independent form normally has nominative functioms,
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final

finally

to delay; hinder
recently

rear

to be late

late
brother, fellow man

sister
brotherhood

literature

man of letters; writer
to discipline ; punish

to be well aducated in
literature

modern Libanese

modern Egyptien writer

Adam

particle

to render ; perform

to lead to
since
if

therefore , then

permission

ear

Argentina

history

historian

writer

ARABIC-ENGLISH GLOSSARY

father

Ist MusliM Caliph

modern Egyptien poet

’ ol —
’ : e’ _
!>+ Abu Dhabi 4 f
“oihs | b
P] w 7 .
e Medieval poet d/..:..é_l i ')L._:-J [ J___,f

modern Tunisian
. 3 poet
Mahjerite poet

Medieval poet

Medieval critic

»
Ny 8
s Abraham F— "!
) - » 7%
O Y R # 14th century historian JJ———:; o
rd /} rd - o L)—‘i
»
A P
Lol o Cuf 9th century prose writer VIR ot |
s St . z
3 . ; sl
— —o Medieval prose writer f— D Ry
P Z
o w 8 'y -
A VR . u"? ~ . ?
to come ; arrive; follow =/ ¢ o|:-1 ¢ —
Gl 0414# s
o Je to be favorable, propitions f w— |
P

influence; trace; ruins

7’ -

SR influence; -

” ,1 ” 051 affect R
wlgal — dlol# to be influenced ,moved 2t
R o .. touched ~ E

¢ LSJT # to postpone;
- until

to be pOStponed

# one ; Someone, anyone

to take; seize; begin(doing)

to adopt; take; pass

to take an attitude

another; other

.k::;JJ | 4 the hereafter

2
&= L 4 last ; the last part of
"u;'

O3 — o the hereafter
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J—ar
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-z H
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The derivational processes of Arabic are two: suffixation and pattern change.
Pattern change is either vowel change, e.g. KiTaaB - KuTuB 'book - books' or vowel
change combined with affixation, e.g. KaTaBa - maKTaB 'he wrote' - 'office'. Pat-
tern changes pervade Arabic thoroughly and will be treated throughout the rest of
this book; derivational suffixes, on the other hand, are quite limited in number,

and will be dealt with here exhaustively.

[ 4
(1) The nisba suffix < . Relative adjectives are formed from nouns by adding the

nisba suffix to the stem of the noun, e.g.

. PR4 o 7 v /s
o Ll 'Lebanon' G 'house J>~e 'place’
4 -
(24 . - 9 s ‘-
e L) 'Lebanese' (= 'house--domestic Gd>e 'local’

home -made '
The nisba adjective may be inflected for gender, number (taking sound plurals),
case and definiteness, e.g. a_::. L;._,J:JI 'the Lebanese (girl)’', o L:...’. L.-.._,.I.Jl
"the Lebanese (girls)' and 0)-:;" L;._,.:l’_ll 'the Lebanese'.
Words having the definite article J' or ending in® 4 ¢ dw or L

lose these before receiving the nisba suffix, e.g.

V4 e % 24
'é_;.b LaJ! ‘'Cairo’ iy o | 'Africa’ LS. ,~! 'America' L s= 'Syria’
< ’ s ’
- - .: 2 - ° -
s U 'Cairene' w91 'African' g;—/s'l'}' I *'Aperican’ (s~ ‘'Syrian’
27, =P g P~

In addition, certain words change their stem shape before adding the nisba

suffix: FaMiilLa becomes FaMaliyy-, e.g.
/s 7

’ - 7 - .
dogad ! city' al..s ‘'tribe' dwnrnzS 'church'’
: V4
v s/ 1 o T . ' - g 1 -
e civilized L_‘_;l_...: tribal u_;...S zii]'.esiasti

and FaMil. and FaMilLa become FaMaLiyy-, e.g.
4L 'king'

7’
’

;_ﬁ.l.: 'royal’

/7
However, if the root is a doubled root the nisba suffix is added without this stem

rd

/ [ 4
change, e.g. 4_;_‘_;; ‘eruth'-- i ‘true'. Note also the exception to the
/

P
rule :,.-...,.,L "natural' from ds..t 'nature’.

I'd
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reliable; honest
treasurer; cashier
Secretary General
treasurey; cashier
Amen

to insure

fire imnsurance
life insurance

to belive in
Umayyad

that

if

even if; although

that (conj.y

indeed ; that
for

because

but ; then; yet; rather

I

you (m,s)
you (m.plJ)
you (dual)
you (f.8)
you (f.pl.)
feminity
England
gospel
Indonesia

to be companiable; sociable

people

> » ‘
Judt et
e |

. ‘< 4 v

O R PR &
4

ol ‘y’u’—-"

. L

[
c.ﬂ
w —_

c.‘\ c.(‘wc_.-
N Wi —n\ et

C- © . [
Vb

.

C .
—®
=

~ PN A
. [ SRS
——\ T e\ mm e\ ey =y

‘.o b

L
~
[

T

Tz g T#

-

I:.:_L_Zl#
Ve Ul Yl e

L.:_‘a._').):.ar#
P EPRET A

”

o b

here is ¢L,J!
or ch
as for ; vo0 O
v 9 .3
to order Tl o e
L d
- % b, oo 1
command - Iyl ___,,f
' , lf e v
matter; affair sye | — e
p .-
. . . . oz, w £ .
in the beginning; at first SR ENTY -
ry ~ - .
emirate ; principality el - 3,k
» /3 T
prince; emir . [,‘f _.iﬁ?‘f
£
Iraqi female writer e Y g0
. - P s~
conference ; convention N T
yesterday ,___.‘ i
2 - 2 -7
to hope gL gt o 2 gt
. ‘et
disappointment Jo¥ s
to consider; ponder ol o« "J:- T « J: ‘[_:
R Iz - -
mother o T _ ’,f
in front of; before (prep.) > uf
- 4
» - ~
Imam; prayer leader s f _ p L)
’ rd ; -
nation ’P‘f S |
»
illiterate A
t e
a._L,, .
illiteracy dere
’ T e f . 7
to he safe UL‘T/CJ‘f ¢ — u"f
public security } L L,:Yl
; El
the police oI,

the Security Concil

to God's protection

secure

to be faithful; reliable

treasury department

general secretariat
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’
s £ ] 1 4 ] [ L 1 '
L father tT brother et !‘ son
;
y 3
|

L
1.

. 'paternal’ ;);f 'brotherly' ES)*:‘:‘ - 'filial'

The relative adjective is ext;emely common in Arabic, and the student is ex-
pected to recognize it immediately. Henceforth, active vocabulary items will be
given in their underlying word form only, and the student is expected to recognize

and understand any derivative relative adjectives that might occur.

L).,,JL.;.JIg,.t'hsq.i\\ e

r-(.—'i—]')‘l’l‘oyl Ireou i Cu r._i..Jl
ORGP UI VUL SO P CUPAIDN RO § I PRS- 1 PO | B W0 CU | [ Al g} R DI

Fatilia, or the Opening Chapter."”

1.In the name of God, Most Gracious, =
Most Merciful ®

2. YPraise be to God,
The Cherisher and Sustainer ® of

the Worlds;
3. Most Gracious, Most Merciful ;
S_Aait aasilp
4. Master of the Day of Judgment. R o
» )
S epdllas ol -r

5. EZhee do we worship,®

And Thine aid we seek. o) 55-333 3@; d.’,,’,; :’jt'l -8
. 4
6. Show™ us the straight way, ’ i
ght way & sl Lizan 2L
7. The way of those on whom

Thou hast bestowed Thy Grace, 34 39,82 cons s\
Those whose (portion) d A e Gl 2 Bl -

Is not Wﬂth,’ A L L s 9 Ko 2507 '
And who go not astray.% 6@,'@@; i) ’*f)_“J‘ &




P 2
L')L.—-I)—q##

parliament O
e
A =l b /J"f "
to conclude; ratify {-')_1,' € p ¥
2 4 2 - o/
program C—")-—,'-— C—‘L—'J—'#
Cl
prince o= #
P
) , » o s
contest; tournament; match « b, Lo — 31, L. #
4 L
Britain o b

Levy Braille

>

orchard e

modern Lebanese writer

27 -

to become simple b L o«
? Ed
simple s e,
. ~ h

to smile el el ] ¢
man; men; human beings
human
humanity; mankind

A_J. Pl ’
to be in direct contact; é = L

carry out

direct cause

J—.—!)—'u—‘—bj#
S R

7 P4
g-ﬁ‘u‘—-‘-leJL—f

?

2Ll

~ rd
- b,

P -
indirect U SR
z d
~ . 27 -
eyesight; vision; glance o el o #

Basrah (Iraq)

onions

to slow; become slow

g - /
slow s b, b
L d

.

potatos b WL #
s e s 7.7 -

to be false; untrue oXel S e Z Je_ #
fal e

alse

rxe
~ L
false accusation alb L des
i » s 77

to become brave

hero

blanket

heresy; innovation ¢ 9= — os o, #
AT EA

to create; invent g lae! ¢ g o

instead of e Yoo ¥

substitute

exchange (s. th.)
with (s.0.)

7’ V4 s -
exchange Joble ¢ Jolo
- s .
exchange of vieus s Y1 Jo Lo
”
a? t L P
body olom!l — oo #
7
to appear — loo#
- A
to disclose; manifest; slat e o |
display ’
bedoins ;J—:
to sow; disseminate Tde ¢ = Lot
~ - -, 7.
to give freely; expend freely; Ju. ¢ — Juo_ #
exert ‘

S < -
to become free; a0l € pe —Fs o ft
be cleared of g -

. 2 v £ -~ ’
innocent LI R R
period of probation I N

Brazil

sl 1

P

the Berbers o=t = ¥
7’
— LAY I 2
tower ' = Vs — g=#

ivory tower - (SN C’J"“J !

Barada river (Syria) SOt =

-l -
post; mail G
. . el o~ -
air mail s> Ao
’ 2.
post office KU |} B I W K
, -
~ > 2 oz
to be prominent; stand out 80— ¢ — =¥
"fl Vd r, 2 27
to surpass; excel; ss b, ¢ 2 ¢ o=t
be ski 1fui; proficient
rehearsal Ly 3
. 2L > 1.
to flash; light up IR ST S
’ ’
modern libanese novelist w5, r:.hlé#
~ . -
congratulations &y e



ﬁéu\i‘{,w @»

In the name of God, Most Gracious,
Most Merciful. | 2> z ', )“ 55)‘;,-——'%

Nas, or Mankind.

1. Say: I seek refuge*™ A 21 0\E
With the Lord O UL““'/J ™ d” ’

And Cherisher of Mankind,™®

2. The King (or Ruler) P ’
Of Manlind, o U:U\‘:' po -¥

3. The God (or Judge) I A
Of Mankind,— o U;U\ })‘;V

4. From the mischief 7 4
Of the Whisperer *** O Uu' s ;‘4,'6 L"ff-f’
(Of Evil), who withdraws
(After his whisper),—

5. (The same) who whispers 3t e 99 a2 9 341 4.
Into the hearts of Mankind,— OU/'U‘, O Z3,U"),~'3’. 693\-0

6. Among Jinns t "l s wl 3 .

And among Men.® @) u;'u : 5\.'5’4 Ej,'-‘l &
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The Turkmen

Turkey

Texas

to get tired; be tired

apple

to master; perfect
technolgy
television

hill

student

to follow
following; next

dates

to be or become complete

to conclude; finish; complete

tennis

the 0ld Testament

Danny Thomas

Tunis

revenge

to be fixed

wealth; rich
wealthy

opening; breach
culture, refinement;
to become educated
to be heavy

heavy; trouble some

a bore

I
LS,= #
o L“kf #
YR PRGN
ol da Gs #
L-)L.';;!‘ Sasf ¢
Lo sty #

-~ ‘;/
P o-

~ 7 rd ’ s -~ -
PR SO RN
~ 1, » P
s ¢ 23S #

Ju

s 4 -~
Dyt = e #

- 2, <,
(,L._:/ =t ;,_r_-;#
o

P IJ)_;_H #
o b oot

JPUEPS- #

"_'.’ra’

’ s s
s I
2,0

el b #

e -
I U VR
14 ’
A - sy, S -,

- g

civilization

I

jas #
2 > .2 ~ -

2 . - O - ,
Jhs s Jas o~

2 7’

'cJ;JI Jeis

Buddha 13 e #
to perish - SUL #
Port Said ..\..,a.:J,__- #
Beirut g_,}J;_/_, #

The Byzantines

eggs ey ¥
- 2 - -/‘
white et = s |
s .
to sell = ‘-t L o#
~ b ’w’ rd
to illustrate; indicate R N
- -
illustration; indication ) |
..): o PP ard
t9 become evident; appear; T
find out
between; among gp—;
7 e -
whereas | Dy
- -—
-’ 7 7 4
to follow ot #
~ - s’ "': rad
subjection; dependency - S = e
~ - S w
to follow; observe; Lot ¢ pn |
conform with t -
-J./, ’ ,
to pursue; follow up <! ¢ an lie ¢ o Lo
with .
- s
. R
follower ¢ L_._,f - L
.f 2 -
tabacco g = - =
~ .
commerce i, s #
.37
below Cons #
PR - e 2
a rarity; work of art B - i #
> . o
museum we Ly — .
to satia ££ Tall e 52 f 4
o satlate; overstu ¢ ! ¢
Palmyra Pl #
-~ , 4’-‘ ~ >
soil PR R Y
N s ras PR
to translate G P N P
‘ 5 ‘. .
translation r‘j'r‘ /el —
. ~ s s 4 s
to leave; leave behind R S #
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The Umayyad Mosque
Tunis mosque

Al-Azhar mosque

Al-Zaytuna mosque (Tunis) o.:,_._:)_J ! é_. L
Al-Qarawiyyin mosque u‘*-');—‘—' ! C:‘ (Y
(Fez~Morocco) ~ . -
university;union ol o d s
- s 07 2.
Alexandria Univ. (Egypt) Aol Y | dae L
e
Asyut Univ. (Egypt) byl drelo

22 R 2,
the American University o5 dwSo ¥ | dae bt

of Beirut oy “ ’ .

’ - ')./

Princeton U. e et G3s (S
/“ )/

al-Hikma U. (Baghdad) el o Las
- 2 -

the Sorbonne U. Uty smd | dae L
- 2.

Ain Shms U. (Cairo) u-:-- LS dace la
4 ’/

Cairo U. im Ll da. s

>

et il
Josod | als L

Z 2L, .’ ’
al-Mustansiriyyah (Baghdad)&.f.fje_-._-;._._J I dae Lo

the Egyptian U.

the Mosul U. (Iraq)

4 P 2,
the Jesuit U. (Beirut) Gt g dag (PR
Z ’ . ’:' ? .
the Arab League ol Jyadl dae L
b4 ’ , -t P4
total et lé—o -_— &)-‘M
rd

the solar system

- L B . : 7
to pile up; accumulate O
-
to agree onj;decide ¢ laal e Lo C_.,T
Ll
unanimously ;. .
& i " s
to assemle; rally T B e
. 7 rrrJd
to meet with; get together¢ ( pg=e ¢ &) poza>l

z
¢ 5 Loz

e .

[N .t...:n.)

-

sociology g Lesa¥ 1l ale
. - - R
social :;—‘; Lol

> -

s LezaY |

-

’ -
9 Ll

social life

peninsula

" the Arabian peninsula

. i -~ - w 7
to embody; incarnate o T ;
st
. P - 2 -~
bridge S b e -

e e 2
proper name > O de o

~ 2/ s LT

L 238

to do; make (something)

-

« 7

geography Lo | e 7 "l 5a
Ve - - /'

s
- ~

4 2 < s
q)_s?/ul_\.; ¢

to become dry -
”

- » 7,

to sit; sit down s =

”

o .

e o Sl
‘s » 27
9[.‘_])—:_]!(’,.1;;."

a7 ~

: board; council

parliament

ol

magazine

colony of emigrents ol - a:.J s

- 3 / w
Seasl ¢ sl
-~

to move away;
be dispelled;

disapper;
vanish

~ ~* s s
to bolt; be unruly CL‘f S e - e
~ 2
i
. el Ed . Lo2r s 7
freeze; stagnate Jee> b — da> /7 >
b ” - e 2
customs J, s o
-~ e g -

to gather; collect; unite; pu> ¢ ”7
add; make plural

plural

e »

- e

e
Friday

soctety; club; association «! _

-~ : 3 -, "'..4 © -
charitable orgaization by o> dome—>

’ R - - -
the Pen Association d..tatldb_ ¥ ]!
- - . .
4 »-’: .7

-
’- -
dsrua>
ard .
.
A

cooperative society

-5

all people ’t"-""“l !
2 7/ ~ e,

acadamy [ Lo — g
-, -

group ol o 4 s

23, 5. P
in groups and individually lb! 1, a= Lo
F] V4

et

”

~

me 3que
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Baghdad became known for the stories
of "A Thousand and One Nights'', which
left their mark on the literatures and
the music of the world.

" As for today, the tourist finds it

combining the characteristics of the
ancient east and the modern west.

He observes this in its mosques,
institutes, streets and parks, and
places of entertainment. .

Baghdad is visited by large numbers

of tourists from all parts of the
slobe.

In addition, it has become a goal for
throngs of Muslims.

And that is thanks to its Islamic holy
places.



to a considerable degree

to a certain degree

to the farthest limit

& -
iron — >
~t 2
limited DI — Y,
~ . - P 7
to define B S SN S WS
~ :« s - -2 - -
to be defined; be determined; Qdez ¢ Lsua o
be fixed o e e
to happen feoms o cu
, -
v £
. 4 P o '
event; happening Coles o 4 20l
” P
P ' .
hadith; story Coolal o s

new; modern

i s~ e
tradition; a saying of the ‘_5,__._.._. G
Prophet 2 .. L
to converse o S lal (2l la
~r P 5
to cause create; procedure Goeea! ¢ &y o |
3
- s 3
the moderns 09— e |
FT I A
to converse N R
2 . ..
garden; park o las - dagos #
~ e i #
delete (I EU ST W TS
L d
v 2t e
pair of shoes dLdn!l — s los
rd ”~
4 4 ~r 3~
war Ca = > F
distress; anguish ~T
i ; g e
° 4
2181 ¢ 2al
to cause embarassment ', ¢ o>
~ . <. 2 Z -
to be hot; be passionate; 4, |J.> S — g
. e
be fervent -
hot LS
2w
freedom; liberty ol - >
Z
. P r 8 -
to edit; publish T 6
. ~ Ll /,J f
to obtain; achieve 5 'P,l ¢ #

-~ o
to be intent on getting or
maintaining something

#

> u—l-‘ u")’ #

in a rainy weather

air mail “:5;; J—»J;
ped ’ b
to come; arrive e b =t b #
to bring = N
- 7 at e s
pocket > — >
2 -~ -
prize J_-.l)_;_ a);‘.l_;#
army; armed forces :.).,.; ._‘;:,; #
~ K ~
generation Jblal - Joo #
-z -
'“.i” fopd
to love , e = e
~. Z > 7 ; a2 P
beloved; sweetheart / bl e o |~ s
Y
sweetheart (f.) :-.; IS _3 Z g
2.3
to love; like |
w2 25
(a) piece of gum <los f-s-l-k_], I >
P ‘
Abyssinia; Ethiopia szt 3
. -
until; up to even; so that — #
pre-Islamic figure known for (VN | ‘:_: L #
his hospitality
Philip Hitti (historian ) r~.‘> _..,_._L._. #
~7 > >
to make the pilgrimage 4» / = ¢ - C’ #
~ <
pilgrim z b — c (%8
P R4 vl
Troom > - o> F
/:I -
to become petrified Prt N

to make a reservation - P> F
7
dividing wall; partition -2k
c” .
to limit; restrict ¢ AP e 2 i
limit; border; boundary s ,..L___’a
~ b4 d -

edge; end
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person

roofed

7,

h.o‘-;?‘ <& L_B)..:" C._Sj 3y 4 L.-a_-_'.‘ L:L_J,J;IA_JJh;’ iuau.-é U-L_,-'-—K.

S IRy r—-"-‘J‘ ¢ IPY, S L EAVEN L ERL RO o T e )
Ll ¢ Lols o atasdligadl ,alhey ol LTl pl
et vas T Lty dakedl Laaolasy ¢ il ay
. 4—1:-: o,__-_-lo Ot )..ﬂ r’.g_J‘

-,

2—-—'—'__)_-’&3;-‘-“ el .al.:...i:’ nals o oltaela peedl Slaiy oy

il a il Lo J‘",_'_‘-ﬁ‘-_:/_‘_ Lol i Soy e SNy

et Lols poal ey o dgadl clsbiall g a8 b 0w Loy
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to replace

to defend; protect

lawyer

to long; yearn

eve

;4 - ’
¢ — J> 4 to celebrate

to become lawful ' ¢ - )
S = J
. -
place; seat; room ol -
to replace "’" :L‘;
-~ ..
local O - U_L_m..
-~ ., /w’ ”,
to analyze el ¢ Jdas ¢ Ja
) ° :n’ v
to occupy J)&g N Sey
LS5 . . s
to occupy the first place Jay b et el
. -~ s, 2 ©
military occupation ',:5)5-—9 D=
~ %, -
to milk M PO 2 wls #
// ”
former president of American L,A—l’ >
civil aviation o e ~e,
dream r)L:l - P_.La. #
~ L 4 ,’
sweet pastries; candies; sweets o lbyols #
’ ;o s,
candy; confection S - 5l
J - 7 ya ” -
. D> € e e
to pralSe P
P Lo
founder of the Hanbalite J e |
Muslim sect
ver 2ev]
red e
v ~
donkey > — L..:
~ . ‘e
to bear; carry; bring along Jo ¢ - Jo> #
L,
: &_al - .(.L_.L‘.‘b
campaign
N b4 -
Ay w7,
to bear; suffer Jes € Jens
- 72 .-
bearing or enduring s Lt e
hardships
o esr V7 4
to protect > il ¢ o e

o 9 7.
el ¢ Jlaal ¢ (0) Jioal
.)': \:/u/
religious ceremony Gpeiay 9 dlas
. o’, LI
reception J L | ales
“ dea,
tea party s b alss
‘ as 27 %
wedding s alas
v e,
concert dodias g alan
- ~ e
handful Sl deas
~F

true; correct; right; fair
~

one's right to o>

v s
to be in the right O —s
truly; realy s
Vd -, ~ -
actualy R S TN ) R T
N~ LT )
to achieve I oo R S T
~ - :y - -
to be entitled to; ol 1 < ,_3;—"_0..]
to have a claim to g N
.2 s e
to look down on Sl—cal ¢ o aoad
-2 2 ~ e,
field J).b — J..b
° , » »
oil fields 7 doaAadl i
2 -7 d
bt /w3
- z 4.: 2 A
field of specialization pmasad | Jas
i P y - L
to judge; (@) 7 s & r_S:»
-,
pass sentence on l‘j’
o .
goverment ; regime; verdict; p Bl r.S;
judgement
»
government el o deaSs
5 P ~ oy,
court; tribunal l‘j e — GeSoe
wisdom; maxim 'Jr_ﬂa — 4SS
a leading modern dramatist I-_s_i’:.ll L;.,..,:

-~
-

to'tell; relate;

o L7 g

#

#

#

talk ol ¢i s ¢ _ S5 #
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The preposition  lc with an indefinite verbal noun or other expression in-

dicates a state of being; note that the verbal noun retains the preposition

characteristic of the verb from which it is derived.

R U R VLS BOAEVSR f EH ) Ry EOU | i B 3 8

I got in touch with my friends.

I was in touch with my friends.

o LA Glae 4 el cosset o
¢ bl cogasn !l T
PERN "ELY R

o el c.«ajisl A

The definite verbal noun is equivalent to

e Buo L gt e e

&

. _f_.Jl s £

Py d-.! - id\)

CAS> ) e IF e gJ ol

-

Jeoms — Jraes 31 G

and may replace it in a sentence. It is equivalent to an English infinitive,

e.g. "to reach", or gerund, e.g. "reaching".
g , or gerund, e.g g".
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——

- e

— .
to talk with each other , b Lo o«
converse —

-~
> 27 -

to ask for a girl's hand dbs < oha

engagement ring b ;; La

~ - 2

engagement Oy g
> -

suitor- s Lbs -::L Ls

=
Yo7 2 -

to be important; be grave; «l¢ 4, ,,hs ¢ _ L_3

be dangerous A 4 v

danger sbal b s

~>7 ~ -
s Gy~ ks

Seks Jls

weighty; grave; important

serios question

R . ~ 7 ~ -
serious illnes o
- v 3
to kidnap; abduct © uﬁ}i' ¢ baa !
~2 i < s s @
to be lowered; low el ¢ plaas!l ¢ paasl
~ o > -
to become light o das ¢ s
7 = s P ~ -
light sl e - Gas
to take lightly; despise o Laiacn | ¢ Gas !
2 rd
- ” Ed
Arabian gulf = el
rd »
Medieval Arab leader st g J s
o e ..

to steal

to be pure; unmixed

in short; briefly deoda] |
| 2
pure s - w—lb
~ - /:f
to save; rescue waedas ¢ el s
+ R e
to be sincere %) &3 ! ¢h,LL>f
-~ & A -
to mix; confuse bl ¢ _ LLls
”
-~ 2 ./
to conceal . l_.u! ¢ U_.A_sf
’ rd sz’ s
to be the successor of s.o. -l
/‘/
back; rear “ s
2 ‘s ~ . rd
caliph s lads _ aals
-~ S
caliphate s
-~
-~ 2 . /:r
to appoint s.o. as successor as s ¢ o la

213

to favour

espnciallv

special characteristic

csprcially
, csprcially

private; personal

special; particular; private

peculiar to; pertaining

especially
# especially
# characteristic

# characteristcs

to desegnate; allocate ¢ Ja ans

to specialize
# Arab writer
# green

# to submit(to);
surrender (to)
# script; line

American
Airlines
map; plan
manuscript
to plan; map out
ministry of planning
error
#

to deliver a speech

speech

oratorical

orator

o o L - -

- L e
-

pe) v

”~ - ~

-t U
J‘-?) ,,d
e —
S s 7

~ r
g s ) C:h;
by b s

~

ey , > v _
R el R S

. d

R SR

-

Ll ¢

I lbs #

#
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Affixes I (continued).

t ( des)

b. Derivational Suffixes (continued)

FIRILE | O [

(2) Abstract nouns are formed by suffixing &= to a noun or adjective.

The rules for suffixation are the same as for the nisba suffix. Illustrations:

[

o
i
Jaas
£;4)>-

N wnm w\

- »
-t '

,s ®
=S

v O
=S
4

Note:

w -

'town; country' PES
w .7
'native, home-; (s>
municipal’ T
« 47
'township, P
municipality' .
'responsible’ J G
'responsibility’ &.J G
'most’' :._._L:- |
'majority’ el

et o'

'live'

'vital'

'vitality'

'effective'

'effectiveness'

"most '
] . Iy 1
majority

and

“. L] 'egotistical’
= &

i f 'egotism'

'all'
S 'total'
PR
a.tS 'totality'
-~
: ' 1
&> 'citizenship'

wrﬁ "how much?'’

.."'- - S

'

'quantity'

This suffix takes a feminine sound plural, e.g. « C__le' 'minorities', plural

of st

(from U_":? ‘less').

Other abstract nouns are formed through pattern change; in general, verbal

nouns of qualitative verbs are abstract nouns, for example

s 97
et

PRV
« 'to be brave' and 4_])]:, ‘heroism' from

Such patterns will be dealt with in later lesscns.

(3) Female nouns are formed by adding

for example:
4
ell, 'king'
s
’ ’
<L, 'queen'
7/

The stem of «J b

taalibat-.

'son'

X

 —

is, of course,

b

.
'daughter' 4_J b'student’

72

'student’

és oz 'bravery' from

J/L-:

/ "to be heroic’.

é to a noun with a male referent,

", Le>  'donkey'

; rd
i, L 'female
donkey'

taalib- while the stem of iJ b is



0/

#

Damascus (e D
~2 ’ A
tears t — — 2 . #
~ oL e -~
brain E.»_.Jf_'&l_..: #
25 9
democracy el o abl s o #
Dante P 1y #
. . 2 - »
dinar (monetary unit) el o Ty #
‘f - ’ : r > » -
to approach; come close G0 /g ¢ o Lo #
. .
world; wordly possessions Ly
the Danube (river) N IUT I
P - [
to be astonished; be ‘amazed - I Y I
- o ®
to surprise; amaze o Ln..\! ¢ u_._a,,f
: -
- .
calamity slys — d.nly #
. p
JRE -
disease; malady slgot sy #
ar =)
house 89 = Lo #
d
~ 23 o e
role; part; stage; turn ohgol = 40
a 7/
in their turn PR 99—
’ - <.
office; department; scope Salen = a2l
’ b P
department of languages e led s ey
encyclopedia o, bl el
.z -
2z b, L s
government circles or officesd e sSadl ol,yall
< ' rd .
to manage; direct; administer o, 10 [ « 1ot
7
administrative solol
’ sl i' N
director; manager tlae 7 Gy = e
v
sociologist ~ S, #
~ sy v I,
nation; state Jao = adso ¢
> - 1.2
developing countries dwe LI 0!
~> s, » o,
to confer,; discuss; talk <1 ¢ dlyloe ¢ Jylo
always Laly #
without Tl #

hemtt surgeon

2 < LT

school ol — a0
ho h died ~, 1

one who has studie O = el

- .- -3 -

to teach B L NS P

' e 7o

instructor; teacher U3 = e

~ 3 seag

to realize; achieve; attain;ell o) ¢ s:JJ.Jf
reach catch up with, overtake : 5

the Druzes BEBESE

. - -

Palestinian poet U 3D D e
K ~. /I »”
to know a ¢ - .
=19 = So
. . ? - ~ ’’
constitution PO S S
~ »
joke NI U U S
.. y -
to call; invite el ¢cdgey ¢ (W)
2o, Py -
to call s.o. by dgru ¢ o — Ly
(the name of) - -
P g ‘<
to call for; advocate d4eu ¢ JI — Ly
~ -
publicity; propaganda ol — o ley
4
there is no need for Juesto ¥
to b -~ s - -
o be warm LU SN
2 (¥ i
to dri b oy 1255
o drive; push; urge 3 3 | - s
5 P s g C"J U"J H C—OJ

to defend .d_s_".}-o /‘Jt L_',J [4 \J; c_!l_)
-~ -
line of defense ¢ Lot bs
”~
b o o’, s o 7
to bury [ YU TIE ZE 3
o > o
-z -
to be thin; become precise a3 ¢ - 59
P4 ”~
: ~ ~ e
precise; accurate o Lo~ Gado
. s e me
minute of time o Lo - aa o
”~
- 9
doctorate (Ph.D.) o, 9u8s

store; shop

2 Ve ~ ™,
K J TN W
rd

oL

-r
- Id
to indicate; point out w ¢ Ay, «

- ”

, - % ~ e
tourist guide; directory &Y /Z_!’Jf - S
. -~ -
coddling BRI
-~ 2.

blood s Ly —
rd . .

. -~ > - -

to incorporate; annex; c Leol ¢ - f

blend

215
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instance noun denotes one occurrence of the action denoted by the underlying verb,

e.g.
//_/ 'h | ’jp- 1 . . [
G e hit _,Sj thinking
oo N eees Lot L% '
w_w 'hitting, to hit 6555 'a thought
/
-~ /./ ’{' ,'0, ' .9, .
(o Ljs) 4255 'a blow''(blows)' %5 'thoughts'
/

'cégiéjé Lk;;: 'he hit her twice'
The instance noun is normally added to Form I verbal nouns of the pattern
FaML, as well as to any of the derived verbs, e.gp s Psmiling, to smile' and
de Lz} 'a smile'.
In a few cases the instance noun may receive a specialized meaning, such as
» ‘0% P ey
dJS | 'meal; (tasty) morsel' from :}Sf 'eating; food; meal’ and 3.;;: 'laxa-
tive' alongside of f;j;f 'drinking'.

Both unit nouns and instance nouns may be dualized, or pluralized with the
feminine sound plural. It is interesting to note that these two kinds of noun are
parallel not only in form--they are both derived by suffixing s -=but in
meaning as well: the verbal noun, is, in a sense, a kind of collective noun, refer-
ring to the total class of instances of the action in question. The unit noun and
the instance noun are thus expressions of one unit of the totality expressed by
the original word.

The suffixes‘presented in the five preceding sections are productive; that is,
they are constantly being used to create new Arabic words, as the occasion arises.
The following two suffixes are not productive, but are found on a limited number
of words. It is, however, useful to identify them, as an aid in analyzing the

structure of words. Both suffixes are found on adverbs, which form a limited class

of particles.

Y
(7)Adverbs in | :
". c:‘ e o7 v {"
Lol 'aiso’ Y_.3 'formerly' Y, 'first of all'
0 7 “. v 37 . .
‘:"’;' /s IJ! "then’ L5 'forward' L. ‘'together'
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prophet; messenger

to send

to send for; send after

correspondent ; reporter

to correspond ,
write each other
to draw; sketch; ingrave

formal ; official

candidate; nominee

to advise; guide; direct;
counsel
Ministry of National

Guidance
Harun al-Rashid

capital; balance

to breast-feed

to be contented; pleased with

pleased with

'J’) ~ ,

K — s

~ - f,uT

Jbsl oy

- 7

27 %, e

O N W

2 k4

vy - J—;’J—‘

~ 5 . ‘s -,

J O o

v ’ o,

e
-~

« ° ,

L T

-l L

Uy — =

'

o - s

wle sle,t ¢ oz, |

- I Y 2 .
eI o LIV G5,
Pl -

eV RE

.
~ s 2 - -
dJoJ'_..\.,,.oJ

- ’

~ - 7 3

Le, o« 5, !
t. Jy l )

7 s
v PR D)
R GVIFY

Vd

cle,l u_;,Jf

to please
-
~ ~ s
refreshments; soft drinks el b .
f’f/ z s,
to desire; wish wlo G, ¢ i
> ”
in spite of e G
~ 2, y s ” .
to refuse; reject LS, ¢~ s,
~®., V2 /(,
to raise e I el
~F K PR ‘o
to rise el ee Lz, s !
e -l/
Philip Rafla (author) als ; et
P a4 P
to watch; observe ol e ¢ !,
~0 oL L .-
to expect LN I e
pey :I » Pl
to dance ety 6o el
~ . -r 7 b
dancing party dasl, dli o
Ed ”~

dance music

to advance; progress

to confuse; worry about

usury L_:'J
rd
f s e 7 : -
to educate Qe ;5 € o,
. - "’:’ 2.
ministery of education IV ¥ B I 15,
rd pd -
2 ”~ -~
salary s by, — sl
~
# way of doing things; el - ey,
procedure followed by habit, _
to eulogize s, oo =y
-
" k ¢ s R
to return; go back; ¢ _
y B ’ & - ) - o
come back , el
# to go back to; is due to e
e,
(with a) shudder da> , o5
o - PV
to shudder ol )« s, |
~ ~ 2
# man =), < 3
> -
- ” 2 -
# to ask e, 6 2 L
# hello | SN
v e .z
to welcome el e s ¢ o >
) . P
to set .out; move away; Jm>, ¢ — 5
move about -
-~
# trip; travel wl o als,
, vz
# stage; level J_-: | e = & l> .
f‘B’ /s - ’
# to have mercy (on); de> , ¢ _ P>
spare s.o. PR >
# merciful; copassionate s b, — >
& e
# cheap Uy = e,
~ rd
. v . P w -~
to return; give s. th. back 9, 8 = o,
answer; answer back ~
7 i - -
# (act of) giving back J99, — 9,
-~ o - ’: -~
# to repeat drd s 6 00,
;-v:',/ . o7
to hesitate oS 6 00,
~ -
# drizzle Y R
7
LA >
politician sl S,
- .5 ~ s
livelihood ol - G,
”~
2 7y "’ o
bundle pIis — dej,

# letter; dissertation;
thesis; treatise
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“ . : : 3 .
The items 22 and o . These are suffixed to the accusative forms

“ 7

of words of time and mean 'at that (time)':

PR . e’
J2u354 ‘'at that time' IJ-:-—L-H 'before thern'
M “ 4 ol
Jlizs, ‘'at that time'
<. 1 . 1 . e’ 1 1
.;;‘_4 L at that time R after that
L 4 v 7
@151 'then, at that time'
‘s ‘e’ ' '
e on that day
4 L e 4 . .
< l.\..,.; 'on that day' o> 7 d2es 'then, at that time'
v 7

at that time'

it gr LY s e Ll ot

bad | s dlaad T IV 1 ekt ] ey dd L e LIS 0l —

e bead !l S e Ve Cre e e VI e cal as

N < s rd O, »
"Holy Sepulchre’ oraied | sl 'hills' P
p g2 s
!'Jailing Wall' e | b ';all! ’_, | g | -':,,..
» .7 ,.» v :,
'"tomb' 1 L. - 9 _yratee

e, bezd 1 o LS

PO ORI U} BT

76



by way of J##: u—u

in the cause of J_._:. )
rd - :

six & inm

'
A

sixteen cr b
rd
. . L -
Slxty LJ)-‘"'
. -~
sixth oo L

to become veiled; be hidder : (CEWE

~7 ’ s 7,
to prostrate R I P
2 ye -~ ©
mosque as by o =
- ~
- r 2
Tunis mosque . PR CAT
e ’: ? o
al-Azhar Mosque (in Cairo) oY s,

+3 2 2 s 3
al-Agsa Mosque (in Jerusalem) PP > i BN OR

o P
to speak or write in rhymed prose g ¢ _ -
~ s/ L,
to record o ¢ J..,:.._, ¢ J;__
a9 » Vv
to jail; emprison U § = e
~r -~
jail; prison UsP e = (P
e “ P aE e
to pull out; withdraw N PO B P |
» -
-t s e
to charm e 6 o o
” . -~
coast LJ.>')— -— J.‘sL...
2o s
scorn; mockery o, 3
v s ~c AR A

to be stupid; foolish « ¢ dos baw Asan ¢ _ Gan.

el
~ » -
dam Gt e O
’ [
the Euphrates Dam f;IJJJl R
? - ;
the High Dam o st
~2 -~ : ;% .
to please PE Y S S
~ ° ’? [
secret D e - J—/—'
b4 1 - ~ . ° -
theatre - - L
R
play < -
~ o -’ - P -
to enumerate O e € o,

219

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

to get married
to pair
to visit
visitor

Iraqi newspaper (1889)

~ °© Py
C’):’J,‘ C)JJ’
g s -

2w 7 ~
ol = 2l

~

» g
1,1

rd
did not cease to be; is still; yet Jis b

oil

to give s.o. more of .|
s.th.

to be more than; exceed
to add; intensify

to increase; grow

a leading writer in the
Arab feminist movement
Historical novelist

style of dress

o

to ask (about); ask J

problem; matter

4 & - o 7
S = =y
~ .

55.)L.Q ¢ - J,IJ

¥ E -
e = s
- -
> 4 , 7L -
e ¢ (o) 2 gU

el _ s

v ? i
questioner; beggar JIsm 7 oy = J2

responsible; responsible
(source)

-~ Vd
Us = Jad—

responsibility el o dadyse
~ 3 s .- .
to wonder; ask one Joles ¢ gol____-

another :

~ 2 L - 2 P
to beg Jo—tz. ¢ Jgo T 2
~ - - //

beggar o9 - J z
- 7

because of e
s -

~ -

suimming i U

”~

modern Egyptian novelist
week

to precede

to competé

way; road; path; mean

» Iy - >
d‘/ e,
G ¢ = 5t

~ g ~ P .
- r,

J = Je

#

#

#
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Sami and Hayfa were studying a literary
work about an imaginary journey taken
by an ancient Arab poet to the here-
after. The following conversation
occured between them:

"What did you understand from this
imaginary journey?"

"That there is another world that a-
waits us after this life."

"What do you believe your fate will be
there?"

Hayfa was silent for a moment and then

cried out: '"Heaven!."

Then Sami said, smiling: "And there
also will be a band of angels to re-
ceive you, won't there?"

"Unfoubtedly...this is waht I hope my
soul will encounter...as it ascends to
its Lord."

"Where do you get this strength of
faith?"



Mrs; lady

prevailing

wall

chapter of the Quran
Syria

policy; politics
political

Suez

whip

hour; o'clocl; clock;

distance

The Soviet Union

market

al-Hamidiyya market (in

Damascus)
thigh; leg

2w’
9 Spran

-

R

» I .
. — S e
(@5 =~

-’

S D I
e ~ . »

D = Oy e

7/
e, ot
- e
N . 3_..[_‘.._..1;
-

L'«‘)":.*‘:L’"",
»
e 9 |

P ” 0 * £ oo
bl 7ol ol o bp
watch el _ is [

L4 - -

el o e e

o 7 -
- . -
s omd | 2125
» z »

- o -
Sl = Sy
.o TS
d—g;}.,p‘&_j I X ]

-~ - “.

»”
succession; squence L5L*-—ff#
0’ o’ 4 P
whether....or regardless, (Jf ) ploeeestoy
whether

to be equal

level

other than; except
Switzerland
Medieval grammarian
to go; walk

car; automobile

the first pharaoh

to control
flow
especially

cinema; (the) movies

silent movie

2. »
dl.’L—.- ¢ d)L—-—'l
PN /e ¥

»

S

~ - -~ -
heaven; sky; elyglow — s Lo #
the highest heaven
~ . P
to rest el ¢ v laale I sosn ! #
<
age O ¥
young C;_Jl J;Ju;
rd
- 2
old g';-——“ J'\—-S
2 - ”/
to grow old :;LJ I o, cawnss
. ) ’ . ~ .,
year L_al}—a-— -_— d_....
s 2L
sunna; law S SR N,
Santillana Wi oo L #
7 s L
to stay up late e b = =
Tees
evening gathering T R R e
-~ . ~ e,
evening party a,e L dlas
v,y e,
to facilitate; become «l¢ a4l ¢ _ #
easy -
easy
-~ e
an easy matter z :F.f
-7 7 ~ o .
plain Js— —
-~ P9 . PR :
to contribute plml ¢ (o8 pe I
~ s s~
to become bad P ¢ Ll #
. z 7z
misunderstanding pr Lo o o
: -
bad G Y
N rd
to do evil; ¢ (U_J,l) . Lf
~ -
harm wl €5 L)
> . "’,
drawback; shortcoming s lee — i L
: i » s
to become a tourist da e ¢ = el #
- b
- L o
black (@) S Sl #
~ .~ > - -
black (£) Elglopm —olog
Sudan Olos il
v/ » rd
to prevail ol ¢ 2 S #
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“i/ - ‘; >, -
mister; gentleman ol v oLt o
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"Without doubt, so that a person can
face his Lord with a confident mind."

"And this is what the ancient Arab
poet (Abu Al-Ala  al-Maarri) wanted."

"That may be."

"Then it is not impossible that my

fate will be Heaven and yours another

placel"”

"How (do you mean)?"

Then Sami whispered (in her ear),

questioning: '"Don't you know the
reason when you mistreat me everyday

and torture my heart?"

'"You've come back once (one time) more
to your old story. It is better that
we leave this subject and return to
our book."
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. 4 2 s P
to witness; attend RIS Y
-~
» - ;s s v
to attest; testify wlesn Lz ¢ - o
e
'f Vd e
degree; diploma el o do e
2 s 2 ~ s
martyr floge 0 o
”4 l » 7
to see el 50 el ¢ Ja L
'
2 7 v PR
month o= 7 J.’,,...T -
. ~ rus
reputation & e
~ 7
well known g
rd
2, "
~better-known P f
f s ~ L
amous P S P U
o @ PN
to become well-known 5 L‘,.;..l € ena
': s o
lust; desire el o 4y
. . " < - rad
to wish; will LNN-SAY S B
e
i Tlete (I Jf
to point (to) s, k] u—J, 5
. A/" - " /\3-“ ”~
yearning; longing Slesl = o
rd
. R -9 f
modern Egyptian poet P B
~ >
longing for (Hh 6l
L4 > 4
to sting; prick; hurt e ¢ _ JlL
~r - /l ~ 2y
~ e -~ s
fork o — 4S84z
ar
tea S L
I'd
] ¢ 3- 2 v
thing s Ll L
td
z , .
some what sl s,
LY
. s L
everything; all f = g
‘e 7
nothing r— Y
» » PR
shaykh (title) E2 - et
’ < e s
sheikdom = L. —  do.
rd
French orientalist Sl e 9]

devil; satan

#

#

#

#

#

#

#

#

#

~7 - 7

to beam -

2 4 U g

(a) people; nation el - Al

) sL .. -2 .

to ramify; branch out ! ¢ _a:- A

o2 2 .-

to feel PR (n_o) -—
s

4 2

noble feeling dp—.us j}—*-*

hair
poetry; poem

free poetry; without the

tradition meter

2 >

7 s .

Tl P
2 - =

- l

)“:’ '

-

symbol el o g S
feeling j_; Lo . TIio
poet : IJ;,. - el
passion; love hd ”
~ oz - L
to occupy | PAC S P
- © P
to work Jbast ¢ ey
J el 2 , 7
to communicate orally ds e ¢ 4 L
o d
to heal sl o s
- s
. . bt Cléy < ‘e
hospital Cleaanll o7 .
e,
to open; split — ¢ =
to drive el ¢ 'u- Lozl ¢ Gzl
- s 2.
doubt d <o - el
to thank "5.-.’ ¢ _ |: ’ <
thanks |J5_§
- /7
Shakespeare — <:

shape; form
problem

to form

to smell

sun

to include; embrac:;
comprehend

to include

jL.:.:.I ¢ (s )

st _ g s

LL‘— el ‘ (&.\
e~ s 2 -
R

~ 2 ~ 7
Ol — -

~ 2 s T
J N S D

coesw

Jeo |

#

#

#

#
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#

#
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salon

to pray; bless

to pray for

~ < . ~

prayer o ',—-Lc -— Neo

~ 2/ y rrr

to be silent Case € = Ceew

LV .

silently P T

i > ~ 5,

gum : &}“ -— c_o.o

a2 3 - ,w/ Vd

to gum; glue e e

o~ 2 /w/ -

to determine; resolve el ¢ pmeas € peo
. J/

industry; manufacture el o s L"‘f

2 Pd ~ s 3,

factory s o — Blnare

to fabricate; manufacture -

-~
w Nike
zionist 7 Ul = e
-~ P
doy Lo
v . ’f
to hit; inflict; say right“ le 4 L’,' ‘e lo
word : ) -
true; correct O RPN
~ ‘; -~ e
voice; sound gl o o
~ v - , < -
to depict Py SR I
. v 7.
shape; form; picture IS — O g
h » s
to formulate Cee b — ¢t b
-~ o,
~
goldsmith; jeweler & Lo — ] [
~ - > -
to fast ¢ L-f 7/ [ ¢ —-r 0N
“_" - o s s r
to preserve; keep; b bo Z9e ¢ = o
maintain g
7 ’
to cry out; shout ' L—f ¢ - T Lo
~ 0 7 rd
to fish; hunt dme ¢ — ol
-~ s -
to become; begin L e € - Il
~2, es
RN
2 . ' 4 A P
fate I s s
rd
. 3 -
summer ole! o G

#

#

=

I=

#

level ST UV N W'Y
. P p 2
to become small; little ‘:,,\:, ¢ 2 e
2 ~ 7
small ) - st
- Py - f
to listen - L"“’! ¢ e
E R ~ .
class; row S el - U
~ Pl
page TSR R P Y
~ P4
slap el o i
- » N
to become clear s Lao /;..w ¢ — o
4
) - » PaAEd
to be good e ¢ —
-t * z
reconsiliation

justice of peace

power of attorny el

2 7
government agency; interesty] loe _

2o,

——

2
public interest P P |

suitable for; appropriate for () 2_! le
- - y -
Saladin I Geod ! Do
2
- » -
public interest bl CJ‘L“J |
P - X Vi
¢ () (™
-~

i) las

to put in order; ment

to make peace; make up

v . PR

to improve; make amends; < ! ¢ c)L.n'3 ¢ oo

reform
27 . P -
to become reconciled with c.J o ¢ C‘J s
one onother
- L ¢

to be put in order;

be improved

to agree on; accept

technical term

to make s.th. good;

cultivate
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to be able; can

5 -, ~ -
group; sect - fosb — PR VN
-7 , -

to become tall;

become long; length

tall; long

longer than; taller than e
”
frequently; how often LW
table el o ad, b
to be withdrawn into oneself * ’;-L;-" ¢ bl
wr r e -
to f]_y O 'J—‘Jg L (W
airport el - : e
~ 7
airplane, plane el 0 4 ,s
- £ -
~ ? o -
circumstance; envelope b — w b
2 s’ -~ 'l
elegant; charming; witty G C IS R U,
7 > 7 . e

to stay; continue; remain
shadow; protection; patronage

to ill-treat; oppress

oppressor Oy -
7 y ~ > < -
N . - w
to doubt; to belive; Q;&L H u.lp ¢ _ -
to think
» ra

to appear; seem; rise;
become clear

P f , ve”
back PR o -
- 7
~ v
noon P L,pr -
.2
afternoon; p.m. [ N )
’ . ; 7z o~
a.m. J_(,_L_I' LJ'—"'
”~ P s ° 'd
manifestation; sign; external _*® L. b
appearance , , -
phenomenon 2l o el
~ .. »
demonstration ol o 4 ,a b
. 7

to manifest; show

#

i#

#

#

#

#

#

#

#

#
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restaurant ~ b - ;\’dh-'

Eld P yd s

to exceed proper bounds Sk o L b
° ?

'

o Leab
leap; rise; upturn; el o kb
successful step v 4 oo
child Jb! — i

~ 7 -~
childhood at gabs

to look down (upon);
overlook I

to request; ask for; ol :._.Up ¢ 2 :._LL
o, P
student (m.) b 5 b I
7
student (f.) el o B_:_J’Up
": ' - v .
to require b ¢ (pe) odbo

to be informed of <! fedb !l ¢ Ll plb

~ s -7
to read ol ¢ aat b, ¢ ~ b
”
divorced u—J (8
~ - . 7.

to divorce

to name or call; apply

Iy
absolutely bY | e
5 -,
absolutely; at all Gilb.
~ e ° [
to be confident ) L-:-:L U ,_-)LL !
v . 4
Y 7
~ S,
serenity; tranquility s
7 < ’ ’’ -
to aspire to; be ambitious sk ¢ — ~b
L g Vd
modern Egyptian writer (s bybt! =L,
Italy W (N
-2 . e ”
phase; stage LY I _ s eb
to develop ;,L_. ¢ J)_J,
-’-,- 7. /: < -
to develop; ol o6, ¢, sbo
be developed s - L, -
to obey t ¢ ~¢ b
d’
obedience el o & Ul

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#

#
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B. Roots. I ’.)J-:“.*-” -

Roots are classified in two ways. One is according to the number of radicals:
two, three four, or more; examples of these were given in Lesson 2. The other is
according to the kind of consonants serving as radicals. In this classification,
which applies chiefly to triliteral roots, the major categories are sound, doubled,

hamzated, (discussed below), and weak roots (discussed in the next lesson).

a. Sound roots.
Sound roots are those in which the middle and last radicals are not iden-
ltical, and no radical is /?/, /W/, or /Y/; an example is S L M as in fj‘i‘}
'Islam' or r}.l: 'Mgslim'. The main characteristic of a sound root is that its

radicals remain unchanged in all the stems in which that root occurs, making the

recognition of a sound root a relatively easy matter.

b. Doubled roots.

A doubled root is one in which the middle and last radicals are identical,
for example J DD in J-ua> 'new’ or HM M in ’r L *jmportant’ and P L-—;-;’l'concern' .
There are some words in which doubled roots behave no differently from sound roots,
for example when combined with a pattern which calls for the middle and last radi=
cals to be separated by a long vowel, like the pattern FaMiiL:
Sound KBR ,_..'s 'big'

Doubled J D dea>  'new’

[S]

or in a verb stem such as FaMalL when followed by a suffix beginning with a consonant:

o ,7

Sound T BX Lall ‘'we cooked'
3

Doubled MR R L, ‘'we passed’

There are also some words in which doubled roots behave the same as sound roots
but where the similarity may be obscured by the fact that a doubled consonant is
indicated by a shadda, which may not be present in unvowelled text. Such would be

the case in a pattern like FaML, in which the middle and last radicals are not

separated by any equivalent:
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separation; isolation e #
~ - S
to isolate; cut off from J'de' ¢ u‘ J_r*—'
~2 . V4 ~ s’
to resclve; determine de 35 7 pE Smp e #
7
-s
Palestinian female writer ¢ f 5 @ rmeemm
-~ P P , 7
to console s. o. sl o 2550 #
. e “”
to console; comfort J L € a6 g ff
, -
army; troops Sls - L8 #
”
Y
camp ol o S
ré
perhaps w— #
e 7
- ar v
pastur=a el s #
~ .
ten G ,as 4
4 .
twenty LI~
-~
tenth e ("
2w’ ~
lover ol s — o= Loy
-2
evening e #
’ 4
evening prayer s ladl Do
- 2 e
era; age; period et — ok
-~ rd
afternoon s

contemdarary
capital

m-mber

emotion

to be unemployed
vacation; holiday
official holiday
unemp loyed
to reglect;
to give; grant

given

to become great or nighty

leave without work

-~ 2
v - Jfl’“"
2 < i
'

PR

2 A
s sl o Teas #

2 , - -
bty — dab L

~7 )
Jos - Jbs

rd

w7 ~r® s
Jbe 7 ol - dlhs
"’-a, v,

- ’, Pt

’JA_H?; J.L:Ls

~ ® 7 .
Jebas ¢ L
7

>~ - EE
s et ¢ |
o b t#

-

~ 7 e, s €7
P4 7?2

MY

Mahjerite journalist S ISR )

" 2 2 . J,

wedding s olas

z » .

brides -9

- -

bridegroom O

~ » ~ s Pt

to offer PSR b s

2 . ~ e,

exhibition ey b — (o e

-, » P
to resist; oppose el ¢ do, b ¢ o, be
ey a - PR ey

to examine; review < l¢ (of azi| ¢ 5 annl

2 o v

to know; find out; uJ la_.‘a_,J:_. Cm o s
learn -

2 - < 2 s

to know for a certainty 4-’)’“‘-” > S E

-5

tradition; custom e

~ -7 ~ o7

crest; high place w lJ.cf — U=

d

(one who) knows; 9 - o, b

acquainted; expert o .

known; well known U9 — P 9 yaee

-~ -,

favor O g pre

~ - -r -

to define wl ¢ G A € qJ_;

fortune-teller O — o l"J_;_

~ -

fortune-teller (f.) el - dsl e

~ 2 .. PRl

i -
to get to know @ s ¢ e U as
R 4 P s ”

to (make) acquaintance of b ¢ o, L

d.....-LE O_OJ L\—-—a
. s o3

to recognize; azdmit ._.l¢ o l,\;! ¢ oo el

confess; acknowledge

customary; common

~ , -

sweat =
2 e 3

Iraq ol
2 ’ AR APE I

battle J, b = 45 a

2 g 7’ .

to struggle; fight; battle ol . ¢ J, L=
2 -7

naked aljs /u,_uL.J.c
dear . '}‘,' - J—')"
to strengthen; solidify <! ¢ jwjas ¢ J:'r-‘

~7 2 R

to be proud of
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s 77
SNTS ~ 'new

Ve
’ f 'nations’
r-‘

¢. Hamzated roots.

A hamzated root is one in which one of the radicals is /7/. 1In the great
majority of cases, whether /?/ is the first, middle, or 'last radical, hamzated roots

behave exactly like sound roots. Compare:

FaMal-a
ot
Sound BLG balaga Q—L; 'he reached'
Hamzated 7K L 2akala i I 'he ate’
FaMiil
Sound SER safiir ’J___n._/.. 'ambassador’
Hamzated R 21 S rafiis # s’ 'president'
maFMaL
Sound TBX matbax ;t:';’: 'kitchen'
Hamzated B D 1 mabda? 1 sees 'primciple’

In certain cases, however, a radical /?/ undergoes changes of various sorts. The
most important of these.are described below.

(1) Initial /?/. In the position of first radical, /?/ may be affected
by a general phonological rule which states: A sequence /3v?/ (v standing for any
short vowel) does not occur before a consonant, but is replaced by a sequence /?vv/,
in which the second /?/ and the original short vowel merge into a corresponding
long vowel. This situation arises when a non-radical element of the shape [rv-/
occurs in a word before an initial radical /7/. The non-radical element may be the
first pérson singular inflectional prefix /7a-/ or /tu-/ or the imperative prefix
/1i-/ or/lu-/, or it may be part of a pattern complex. Contrast the following.
(Here, and in subsequent sections, the transcribed forms in parentheses are hypo-
thetical "regular" forms--those one would expect if the root in question behaved
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Telse — dle
~ - s ~>
Jl—ee = J—ls
- r Fd
S e

AV

o ..
Sl e ls

° W - e -
to deal; do business with = l.laz « E_: Jo lacs

factory
worker; laborer
labor party
workers’

to treat in like manner

e

to use; apply ¢ baazal ¢ Jaas il
easy to handle
abuse; misuse

in general

to be or b blind niios LG
o be or become in -~ - —
b -~
concerning; about —
- P

legendary pre-Islamic
hero and poet R

when; at the time of; have a—
rd -]

when; (at the) time that ez

7 s ~7 o ?

race (ethnic) PN E N

7, 2 3
. . R - 3 2 b L

(racial) discrimination S | jaan )|
~ P - ~ vy

to embrace S lae r l_'.ﬁ ¢ d__',l_;

attach closely s P ~ .

title e s — v I}____;

) 2 ~ P

to mean (s ¢ ,_g_._;

~ rd s .

(passive) to take-an G o= A
1 3 - ”

interest in ; be concerrfg/ Lo, .

to entrust some one It b o ¢ L,_!’I - 2s

. . -

with . . e

period; time ; epoch; era ) SH . O

/7

) > - 3

New Testament ORGP

7 - e /‘

0ld Testament r‘—»'“‘-‘-] I oendt

2 ’ ~ s,

institute; institution KT\ PUPN O Y

>4 .’., P - :« r7

to attend to; see to A RS € deens

#

#

#

#

#

#

#

#

#

Amman
dean; principal

column

to be baptized
to depend on

credit

age

2nd. Arab Muslim caliph

. ot LS re
to colonize Leaca ¢ .
i B e
k; mak 2ol 1w
to work; make € —
H J-oJ— J_.:.&
to be effective; valid oy J,_:..-.:.
P
e a5
to be null and void d Y
P S
to work for; endeavor; s Jes
plan; aim . ’
-~ © > ~ .
job; work for; occupation;  Jl—ec!| _ j—uc
labor o 3
good deed Hlad! Jeadl
s >
employer Jos ol
~ - ’,; ~ - ;
literary works PRRNIRR B | Sy
~ L o . NV d ;
military operation bt ;> J lmes |
.
household work St jice J Lae |
~ 2 ’,, - o ;
manual work b g Jlmas |
R
practical 08 — s
,: ‘: o,
operation (S0 N H
rd
- L4 “
currency Y I S
» - - s

agent; customer
factory; laboratory
refinery

dairy
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> . ’ 7

4 D [l a4
FS LSJ’ FP >

In one Form VIII verb, an initial radical _7 is assimilated to the following

, 2 H
/t/. This verb is ua=] 'to take, adopt' (measures or steps), and the assimilation

occurs in all the verb forms and in the participles and verbal noun:

~FtaMilL
s
Sound QRH yaqtarihu 7 s~s. 'he suggests'
- 4 7
. 7 LV d
Initial 7 7 X é (ya?taxié'u): yattaxidu d>s.  'he takes'

(2) Medial /1/. 1In general, roots with /?/ as the middle radical are

like strong roots. In only a few specific cases does the /?/ show instability.

rs s
First, the verb th_.. 'to ask'(root S 7 L) has, besides its regular imperative

o/ 7
forms JL’I ¢ L...ls and so on, a set of irregular imperative as follows:
Vd /’

o vz ? 7
MS S~ L MP P
/7 D L V4 ° 7
FS L FP O
Second, the verb (s rJ ‘to see' (root R ? Y) has imperfect forms with no ?:
> //

Ve
'he sees' 0
So= ’ NER

«

'they see', and so on (imperfect endings are like those of

Ve
wi-l- 'to find'); and the following imperative forms (which are rarely used):

MS o) ¢ MP 155
J J ’ 0
| DL
c 7 v
FS S FP O

Third, a few nouns with 1 in middle position have broken plurals without it, for

example:
o -
‘ot well U1 'wells'
’;s f_: 'opinion’ X 5,1  'opinions'

(3) Final /?/. With rare exceptions, roots with ? as the final radical

are like strong roots.
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PO Y .,
to close; shut ols ¢ — o-ls
rd
e’ r 7
to embrace; flood; cover et f — el
’f L 2 , 7
to venture; risk wléd s ¢ Ll
~ o LAY
to throw; plunge on self . leaslc( 9) eanc !
self (in) > -
to sing s e ¢ as
d “ 2
3 ~ - §
song ob!l o s
4
2
v 7
singer U — e
3 ,; :‘: Ve
rich (in) s ls ! (L) i
rd - > 7
~ ° s 7
to enrich L V- e f
, o
- 0
to spare; dispense with e |
~ . 9
el s Ll |
-
~ s
objective ol o Lk
> o P
extremenly weak L S -
4 . -
to be away; absent el ¢ O
- -
° rd
other than; except; non _——
A
however; but [ —
4 o
nd other el - |
a ot - 3} :p~£ U_j '
e -
without TR
s e- LI :
to change @l ¢ pmns ¢ i x
J: P ,: s,
to be modified; change Py
- o o
-
and; and than; so that; and so -
-~ J’t pe >
heart dasst . Ll
a great Muslim thinker s I, Wi
Fez o~ L

Moroccan educator

v T ses s e

to open; conquer o d B S U r—

~ e 7

a-vovel el e aass

-~ : P

letter or can opener ol o ds Lo
-5 N

editorial N e CEWY

p

#

#

#

#

#

#

#

#
#
#

#

#

v 794

emigrant U9 — o fne
] > P P
to find (s.th.) strange - lﬁ:-;__l ¢ il
~ "’ ’ v 7
purpose el el o o e #
2 A -~y o>
room s e s, #
"; L e
dining-room SV s e
- : P IV 3
chamber of commerce U O R WP |
- 4 2,2
bedroom ¢ —J | ds ¢
) P , 7 -
to pluge; sink O e G #
: . . -2 7
love; infatuation; passion pls #
to make covetous; induce; . IJ_L! ¢ Lﬁff #
tempt
g 7 s 7 7’
to dissplay amorous behaviour; jj& ¢ — J;& #
make love Pt
~ @, s,
to wash J I S A
washing machine el - wls
to anger; make angry - L;.r.! ¢ Lasl #
to pretend not to notice (» Liz¢ () u; Lo o#
disregard * - .
> s e, ”
to cover dabas ¢ U-L-F #
forgiveness :, | ,ac #
to utilize ) TS PG
_ L P
cereals; crops J)Lf /ol alds
P P
to prevail e ¢ e wle g
~Te
Lo 5 cc s
in most cases —~d e
.. s
majority PR V3
most (of); majority (of) i.J le
in most cases L. l;_j Le
o
most of the time O l—aY | Jle P
great majority; prevailing 3_:.___1 L
e Jz..
to overcome s ol Clas
Moroccan journalist’ ke an S ,';
FERR ] ~

envelope; cover
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forgiveness

theory
P P
(CL’L>**)
borrowed

nationalistic

comparison

original

truly

similarities

mentalities;
dogmas

revelation
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s Nar

to escape; elude; slip away <= ')—‘/‘—';—“— < L—‘ #r
2 e Py . rd
to differ; be dissimilar . € o Lo
furthermore L‘U STyt
,J: td Ve : s s,
to excel: surpass Gabs € G '9..-
in: within: (on the) subject.of; on q—;#
P . :
to be useful; benefit g_"fé.)l_&! ¢ o LIl#
A .
useful Seabie
<, . 7 _/ P
to benefit (from) wil¢oglaal ! (o) o Lol
~ -~
- 7
Lebanese female singer Sa st
- 5 -
> e ? 2 s57
to become ugly = ¢ - C—"’#
~o v 7
ugly el - o=
» . Ve
oy R ~°
grave , tomb gy e it
7 - MR
tomb; cemetry JUr TR Eja_'i..

Holy Sepulchre

-9
to adopt; bo'rTow L_,._’l ¢ L | #
the Copts L LY #
~ > , Vd Vd
to accept; receive J s - J_:_i #
yr 97
before (prep.) 3
> 7 e
two centuries before Chr1su~-—»)—t—a ?""J 1)
72 o -

J—-"L>:

before; previously

by way of ] 3 e
27
tribe J_. L._o - 4_1_._._.
/: ’
to kiss J__.___;_. ¢« Js
~® s, > 7, 3
to call on: visit; meet; wlhead e .U
interview
~ >
opposite; fating; counter to S G
o s P
to come up to; approach; } L._.lJ ¢ s J__.f
take an interest in >, o Y .
ge ﬁether (with}; | Y Ty T
mee wit L.

-~
to receive (a guest etc.) J

.lost; missing;lacking U8 — Jshse
~ 77 s 22
to be poor D e =
rl . 2 2 Pd
poor sl 85 o s
4 PRIV
to become poor Jlss !l ¢ ausld
v e
paragraph N 'éj_i_j
~ -4 - 2
thought sl o J-S-ﬁ #
PR ~ .
ideas S8 - 88
'l
originator of a thought s8]l o L
v, /: s
to think; reflect MSas ¢ LS,
o 72
thinker U )—é—“-‘
2/ - s . /
to be humerous; jocular aa LS5 ¢ ,,_?_, #
the Phillipines o lad st ¢
~y,
peasant O - C)L.s #

Palestine b s #

.2,
philosophy aanls #
’ -~ > i ~ 3
film; movie r)L_if - {,_L_: #

2 rd
so-and-so o
- 2 .
art Oy - o #
”~” r'd
technical U =
» s ~ L,
hotel ) - Gusi g
- -~
o’ /s 7
to understand l’“"" ¢ - ﬁ,_s#
misunderstanding p P
- pe ® .
understood I
] . 4 ’
it is said; it.is reported o! r’r*-‘“” [
that ' - e ,
concept ‘u_n L;.‘ — Pt
, 7 - ‘.
to make s.o. understand f" o € H"’
~
to reach an understanding A G < P‘“ e
Fd >
misunderstanding e L‘g:. * g
o @,

to inquire (about)

rL'_A_—.H(u;)‘,H,_Q_._’
Lt s

question mark
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worried; troubled
pencil; pen
written by

to be roasted; to suffer
wheat

moon

satellite
dictionary

. ¢cloth; fabric
top; peak; summit
bomb
to convince
law

Waterway; canal

Suez Canal

Cairo

coffee

coffeehouse

to lead

leader; commander

to be led

to be inclined toward
modern Sudanese writer
parentesis

snail; shell

to say; compose

to maintain; assert; statc

essay; article

I d

us -

IR0 R

-

- ’

. iz ¢ Loz 4

~ 37

o #
~ - © s
Sl o0 s #

2 - -~
v - 54 -
doest - L #
v s "’-:
-~ 2?9y

- i ’ i
el | 3L
7
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2,5 il g
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wliila e 256 #

o ~
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~ 9 s, =
sbasl ¢ s LG
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v -”, Mo/
Glssl = Gt

7 - s

JU #

e - A5 g

P ’

Jss ¢ -

Jod ¢ = - JU
ot G

RO

77
o #

~ 7 -,
to brcome uneasy; troubled ~ i S R
~

confined to; limited
castle; palace

to be negligent

to be limited to;
confined to

remote; distant

Qatar

to spend (time)

the judiciary

judge (Islamic); cadi
problem; case

to come to an end; expire
pole

country

train

fragment ;piece; section

to interrupt; boycot

ar °
to be cut off; come to an § U;é;l ¢

end
fragment; piece; section

cotton

rule ; rule of grammar
rhyme

to become little or small
little ; small

minority

to become independent; do
s.th. alone

heart
reins

to imitate

tradition
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s’
how much; how many pSH#
7
quantity T,’.S_J |
N
amount ; quantity T I N
: 2 d s 7 F R
to be complete; be full JLs ¢ S
-~
complete; full O - A
~ 2 s :
to complete el ¢ JlLsh ¢ S|
-2 2 ; s, P
to be integral Jo o ¢ L
Ve
Canada loosS #
Kenn=dy S
. ) A
church Ot LS a S #
s’ . 7
church of the Resurrection  &» Lost! b S
Kuwait G ST #
d
~ s )
hut L1aS1 _ s #
; 7
to be about, to; almost Z o #
Colombus e sl S #
- . L’ 7
~ -
to heap; pile up aesSs ¢ paS #
~ y -
to be; exist s olS w8 #
A L. e
0 goinnS
» A e’
being; existence; the universe olssSt - 0sS
YR 4 ,.; _
place PR OY I/L')S, Li- ) L.
position; status ; rank el o sk
creature el - o s
2 2. >
living beings aadl o L.._-; [CEn
-~ o - ’ : -
to form Py UsS
s Z PN
the Genesis O st ()
- ., -,
in order that; so that S
-~ -5 v
sack; bag o~ L..'-SI -— ()-r‘-s #
e
how S ¢
Iraqi religious Imam i o9 Wlo s #

volley ball
ping-pong

soccer; football

- V4
,o)_f_,‘l.la_l 8,8
Ve = ,,)
oy d1 4,8

rd Ed
L, > .2
paatl 6,5

e

» 2 - i
modern Syrian female dJ:,J_SJl Sl el #

writer

to possess; to acquire

to break

i-vowel
to get broken

dejectedness; despodency

to discover

:.L..d_.Sl ¢

PR
s ST #
_,‘/ //’
-5 ¢ /—J“'S#
Y I
o lset e o<y

.. 2 -
Ll LSt
. -

~ A4 PR
el o kssl ¢ G2 #

-7 ‘e

to discover; to explore; « LiSanl ¢ wafull

detect

an Arab engineer (author)

.’ - s’
u_I._S;._l.Ja_L_H Jes
S

Kashmir
- 7
cake kind of pastry (coll) S #
entirely 5 \s g
o7 . c
to reward L ¢ 1B s, #
Vi 17
to become equal as LS ¢ L«
R » v /(
to combat i S, ‘c LS ¢ = s #
o 7 s -~ 37 ,r”
to vouch; guarantee LS 7 s o Jos #
-2 P ,’
to shroud UL S g oS #
. f /_/, s
to wrap; enshroud "’-,.n 355 ¢ S
- Z
to sufifice; be enough b L..é ¢ - =S #
~ ° -z 2
to be satisfied with) * L's;"..Sl ¢ (o) S
rd ~ .
each; every; all Js#
>
- 2>
each (of) o JS
z »
completely L_.ﬂ_S
e
college el o ads
~, e
word ol - '54.._,J.S
. - -
words; speech S #
~ T s /: ‘-
to speak PEL Ry <=
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~ ot

L 0 v o #
( place of) entertainment “’L ~  ste 3 Tiddle SISl
2 o’ . ~ v - ?
pleasure; distraction; divertion; mine P R
amusement , - . o~
if; if it were that ) # to abolsh ; nullify R t.r"—’r #
2 2, PEand ~ L2
to stain; soil; contaminate capsds ¢ & # language ; manner of speaking ol - asd ¢
) “ s e’ ~ 7
blackboard el — zsd # lingn'st ; linguistic 0y - d,’*']
board; chart el o s to turn ; tfurn one,s face, L 16 caszdl g
) L pay attention 7
. - | i ~ 9 7 ~ j) -~ 0_/
color, kind; sort olsdl - st 4 term; word 1S LA_J'l - ksl #
~ 2, ,‘: / v - PRER4
to color O = = = to give someone the title or RS Ry S #
5 , nickname -5 .-
Sinclair Lewis o ] ASe 4 title N I R
N 7 r
. -~ e 7w
Lybia L) # to teach; instuct RSP O O
> 7 . Vd
not be , be not, not u~— # to encounter; meet; find . Lﬂ-l £ - u——i—J #
’ 2 re -
night JLJ - al.) # goodbye st )
. - . J
- - to meet; encounter sl ¢ Y
L. t . deliver lecture s Laldl o« atf
not ( neg.) # or 5352‘6’5; recite { a poem) 3 o
7 e
what ( 7 ) ( int.) L to meet; come together RO o
-~ L4 , 2
that which; anything which, what (rel ) L to meet o Lol ¢ o el
a~ rr o, c P »
how  ( excl.) L. meeting place o lasl, o sl
w . s @ 7 £l
no sooner .., when P ) " L.  spontaneously demso®, Ll
oo, '
hundred wl — s # but o #
. - ‘I 4#
percent 7 sl did not ; has not ~
i L
an Abbaside Caliph Ose Lt | # When; at the time that
- ~ 3Nt #
. ” '5d
Medieval writer . e | # to become aware ( that ) ¢ =
- ° 7 g .
P ~C s . . ~ i #
enjoyment ; pleasure “"&._: _ .17 4 to touch; perceive o« |
~ e
A ~ ? touch I I SN
pleasant; gratifying  apuman
-, = * .
~ 4 lw 77 t 3 .
to enjoy -7 e angible; palpable U~ e
: - BN e Sy
when ( 7 ) ( int .) ) e § O touch ©
P ..: ~ 3 P
example s 4wl — Jie#  will not; will never o
- 7/
- » ) s’
J ! London oy #
~ -7 -
like ; as Jlat o Je Abraham Lincoln oS g f #
for example Yo dialect wl o da #
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I
. < - > 3
The relative r also occurs in constructions of this sort, for example

g R R Cx A

¢ 7/

(e Gt e LT oGS we |

both of which can be translated 'the writers I know'. Here u: is used instead of

L. because the reference is to human beings. Both L. and u': take third per-
son n‘xasculine singular agreement. When L, or u: refers to the direct object of
a verb, the pronoun suffix referring to the object is optional. Thus one may say
either of the following:

JUCE 2N S JER "the books I have read'

’
°g_._.5 Cre L.-T)_; L " " " " 1

If it refers to the object of a preposition, however, the pronoun suffix is obli-

gatory:
TS e and zlal L ‘the books I need'
oo il 1 LGS S T s
C. The Adjective used as a noun. Pl il dheldl - 4

Adjectives characteristically modify nouns. They may also be used like nouns
for example as subject or object of the verb. 1In the phras;r_, Wl lL.i'L‘._L-.s... .
'from the various countries of the world' the active participle «lzs. is the
first member of an idafa. Used as a noun, it does not agree with any following
noun, but probably means “that which is different'. It is equivalent to ﬁa_il e
dalase]! adbd!  In the same way o> 'mere' and e =S 'a lot of,

much, many' are unvarying, as in

cdb lge 0o (B ] 'They are not mere emotions.'

e A i at } 'He bought a lot of books.'
02”_“_5 L-._.S" d,”\.‘.‘.’
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to keep from

to abstain (from)
wish; desire

to hope for;wish for
cradle

to smooth;pave
preparatory

bridal money;dowery
skillful; expert
festival; celebration

no matter

whatever the case may be

profession; vocation
to die

modern Egyptian writer
modern arab author
wealth; money

capital

fiscal year
ministry of finance
to finance

water

field

to distinguish

to distinguish;stand out

to be distinguished;
characterized ( by )

inclination; affection;

attachment; liking
mile

seaport

~ 27 VR
Sl A el
f_L“"“'" (L).r-)c._'._';.:l
< w7
,L‘)Lf_ 'A__...'._.r#

e — J-«-'#
-~ i ’:’
n an L
~
- P
gferw-’-’
~ P ~ 37
D5~ e #
~ s ~
o,.f_.._Jn’L.
4
”~

bt #
st e .
PR R SO P

2

~ o 7 ‘e
W R
~ o, »

Cge ¢~ le#

R St
u—")-)‘u-l‘ e #
~ -7 ~
Jis=T o JLo#
,JL‘U'fJ
it

-~ 7
2 S 4

ad b G

V4 »
s —

~ w7 -
Tl 6 e ff
" - 7 [ A
e € e
JL_..H(:,,) BRSO
~ F ~ % s
Jome = S #
Jlel = e

-

Morocco
Mecca KO
Mexico el St #
~ 7 o
capability el o o LS..! #
’ o ,’
it is possible that ol ¢ s
~ : e : e ’: [
to be able to; can s 6 S

~ - ,
4 - -

LA Vd

P 7 e 6 = e
'\/, s o -
the - Y

to become weary; bored

to fill
~2 7
full of Us — & b
- ",. 7’
i oy f
to dictate Yo I e
- e
salt C)L.f - e o#
~
navigation; shipping dadee
-~
,;_.’/ Vd / 7
to flatter ke ¢ — u—i—- #
~ o 3 - ‘, s,
to own; (take) possession of ¢ | fe.LL;_ ells #
~ , ’ ~ .
king, monmarch dale o elle
<7 /’
royal; monarchic Y B
~ 7 ‘: Ve
angel S — N
2 P :{ rrs
kingdom dl_lL‘.o - 4S8 1lae
LA 2 s,

Kingdom of Saudi Arabia oy ]| GSLaall
Ao gad ]
L -
s ) 2 7 7ae,

th United Kingdom duscell S Lleadl

” . -~ .
IO [ DU, PR e

worrior slave; mameluke

4 -
the Mamelukes el e tt
~2 - P -
to keep control of Al ¢ el
e .
who ? Cre #
from; out of; among; by way of oo F
o er Vd P Eard
to grant; give o= ¢ - -
~ 7 “_'.” °
grant; scholarship o - G
7 >
since; from the time of; ago Jus
Pl
a L, - Vg
an Abbaside Caliph Sgemedl dals 1 F
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The Arab press participated in party life. dladl 5 d ]! L badl S, b

(Jbs) - Ay |

The Arab press participated effectively EL_,;_IIg_; dpy yad | G0 bt S,
in party life. -Z.:IL::;«B_;J'L:.: s g 1
(.59 R SN | S T0 ) B POICR ) R SPOR P ) SR
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"Al-Jawa'ib" was the most influential of '.f:—"'t-: Gl | ,u81 ";.:.l}?..J 1" ww 8

the newspapers and the best of the newspapers ;
in providing guidance. e ¢ Lo o= i | :_,:..; I,
4

YAl-Jawa'ib" was the most influential of 'ﬂ-“»i-“- v | oS "l a2l 1® e S
the newspapers and the best of them in .2
providing guidance. o Ln g Liaa | 3
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e // nd nmes 4 o 7
cleanliness is next to o ke X [y to forget O Lr--» 7 b ‘_,--/—- #
- . e
godliness (proverb) (J==) to construct . L..._." 21 e L...T #
- e - A I
to clean; cleanse el e abas ¢ ol to break out i Soinb wan #
&2 ’ ~ 2 ~ 7 y 77
system; organization 4_.J,H /r_l,,_, - u,__, # to spread; publish _ PR RENC
| v T ;1: - . . R
to organize: order ol o L bas o« - notice; announcement; circular | _ 5 _:-
g 3 r\A-L_._a > p e
Ai’ v, - 2 re .
organization el o dabea. news cast Sblay b G e
s, ’ Sy re
to be organized ’.L__, to spread; become widespread” (5! « Saso |
-~ ~ s, 2
Jordanian critic and writer soss Ll e # to be lively; be animated; wl¢ Lo ¢ Lo #
‘ ) be active - g
e A ~ -
yes pn # active; lively bl - s
- 2 2 -
~ el - T 4 text WP et e g
to announce the death sr ¢ = (e .
- L. "“ - e * Py ’
~ ! ~ 7 # share b | (AP
tune; melody p ol - pac , -
, g
~vo 2 s s sy position; post e - ChmiOie
to be effective; beas 0 Lo o ooy - -
d Ce: ¢ 220y
to give advice : —_
be carried out &
P -
a~ Pl . a3 ' .
o advise 4 o
power 3 g
2 R -
4 R - ~ 7 advice C!. lom — - E N
window dslen o 255 -
- Z ; s ’ - -
. v % ,.:’ to help; assist ")—;.'- ¢ ;_.._. 7
to carry out; implement doats € Judls
-, 2 s
A A to support; assist aJ;L... ¢ ’),’ol_-.
self; soul et 1 e gds o st
rd < 7 7 e
o to be victorious <! ¢ lascl ¢ Lo 5 50
my soul; myself S
=, rd
-~ ® 70 -~ a3 -~ o
to jump to ome's feet | ¢ ool ¢ aas ) # half ool G #
- ° 7 P a4 Ve
to be useful; advantageous [ Sy AR region; zone; area; district Q.L L... a_.L__. B
-~ . . 7
profitable v — =L logic u],__._.
a~? o P 1 K A rEard
to put to use; utilize t L‘;'-‘ ¢ C"‘:""' to look into; consider J'L-‘ u—’ J'L"-' #
’
,d ° 5 ~ o, -
tunnel G Lol = G52 # to look (at) (I o
N s, ~3 -5 ~ 7 -
expenditure; cost wl o dass look; glance; view Sl
~ T 4 -~ VR4 /.:
to play the hypocrite ais L /5 Lee o L in view of; with respect to u-’,' S b
-
. - /7 rd - 7 s
to expel; exile; negate = ¢ — oa> # from my point of view T
~ ° - ‘: s .
exiled U9 — b theoritical Os — gobo
~ o, , PR vy ..: 7 .
to examine critically; Jbo ¢ — ase # theory el o aLbo
criticize e ' . . e
currency KW to wait for; await o - J,;‘_;_;,|
% .o  cleanl ~ 7
o - c i .
money; cash o eanliness s “ #
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FaMalL .~ kataba . - «sS - 'he wrote'
(qawama) : qaama ; /f L 'he stood'
-FMul yaktubu :_.,.;_. 'he writes'
(yagwumu) : yaquumu ’f‘ )_g_J 'he stands”
FiMLa kitba ﬂd_.,_j 'writing'
(qiwma): qiima "4_._”._3 'value'
-FMuL ? u-ktub f_.:..S? 'write!'
(u-qwum) : qum orj'é 'stand!’

In many cases these irregularities result from the operation of quite regular
phonological rules; for example the hypothetical sequence /-awa-/ becomes /-aa-/,
and this explains a form like ’(, 5 . In some cases, however, words with weak

roots show irregularities of a less general nature, and these must be learned

individually. Both types are discussed below, according to the position of the
weak radical in the root. |

(1) Initial W and Y. (assimilated) An initial radical W or Y, in the sequence
-uWC- or -uYC-, combines with the preceding vowel to form a long vowel /uu/, for

example in the passive imperfect of Form I verbs. Contrast:

-FMaL
79 .
Sound XLT yuxlat bola,  'it is mixed'
Initial ¥ W JD (yuwjad) : yuujad .;;)_':, 'it is found'

In all Form VIII verbs, participles, and verbal nouns, an initial radical W or Y

assimilates to the following /t/, forming /tt/. Contrast:

muFtaMil,
ra ¢ 7
Sound XLF muxtalif wJtzs,  'various'
4
Initial ¥ WHD (muwtahid) : muttahid J_a.:u_: 'united'

7

In the sequence -iWC- or -iYC (where C is not the /t/ of Form VIII as above),
an initial radical W or Y combines with the preceding vowel to form a long vowel

/ii/. This situation arises in verbal nouns of From IV and X. Contrast:
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~ ra/
dignity dsad
7 -
how preposterous < b #
- -
rd
and; while 2 ¢
® .
. -Jf Ve V4 f -
to bury alive oly ¢ (og) ol,g
v ~ > > 7 s y
to be firm; strong 485 S 8 5t () et
” ”~
2 7
trustworthy ’d—.a = 9
NS -
firm ties diias g o Wy 3
J - -~
covenant; agreement s | g — 5 e
rf o s 3
the charter of the U.N, e ,4—"---‘: o L
s >
e ”
~ rd
- L. rd
pagan U = o d
~l .
paganism donil g
~ z [ 7
to be necessary that; must ‘>3 ¢ (b)) 9
-~

duty; obligation el - o I,

-).r © o
meal ol - ds o
-~ 2 ? 7 P
to find; exmist Jexg ¢ (o) oy #
~Z ’
existentialism oo s>
~ I
to engender; bring into being; * bt ¢ s,
found; establish
~
summary s> ¥
~ s .;
to give pain g bl ¢ o, #
~ s
side; direction el - a4 #
4 - - <
on the one hand .... ‘;;‘;'”’d-q-_:k)—:
, Z
ST L
on the other hand d)"' A
- ’ ~ D
face; aspect da>yg — >4
- B Vd
especialky o b o
* .
generally N (€3 4>
for the sake of God ’4—-1—“ ’4.;,_11
~ e s
direction; course T N P

< hd -
to tremble slzel ¢ pal
(g}
thus 158 #
~J e .l e
to be sarcastic about; P s p S
make fun of .,
interrogative particle Jo #
-~ > Ve, s
to consume PN | ¢ el | #
they ot
~ » s :
to concern; interest pRo wr.n #
~ 7’ 4
to.be about to; on the point of A ¢ o Z oo
~ . - 7
care r)-‘.h -— r:.B
P g
importance ol
: - “',.: ‘-
task; duty p e = Gy
~
important s — ¢ la
-
- >
important o
o - /.‘
to take care of; look afterh;. leca | ¢ C ‘=l
-~ ars s
to whisper L et
-/
Hamlet cldela 7/ wlant
I ”
e "
they (f.) oW
Vd
here I #
Lerd
~ . e Hakd
to congratulate bl ¢ — o ¢
4 ” rd
o “
India st o#
-~ /,f"
engineering B J2B
- e 7
engineer O - LSt
’ > - 2
there el lo—a 7 Jla
/7 k]
he; it »
Victor Hugo Y WP CL G Iy
~
- 2 , 7
to drop; sink; fall down S ¢ — s #
she; it o #
) .3,
organization ol — a2
) e M 4, ,; 2 ie,
the U.N, organization doziald |l aaY 1 s n
.k 2 sar
faculty Lepond | aza
~ 2 > ~ v

governmental agency
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FiMaala

Sound ? N9 sinaa9%a : as L.  ‘"industry'

Medial W ZWR (‘ziwaara): ziyaara 2; L 'visit'
-FtiMaal

Sound QR ﬂ ?iqtiraab c l_)::_.l 'suggestion’

Medial W 9 WD (?i9tiwaad): ?i9tiyaad L_.;._‘é’l 'habituation'

(Note: There is one exception to this rule. In Form III verbal nouns of
the pattern FiMaal, medial W remains /w/, as in | 5o 'conversation’.)

In tﬁe majority of other cases, both medial W and Y merge with a preceding
and/or following vowel of the pattern to form a long vowel. It is important to
distinguish a long vowel which is the result of such a merger from a long vowel
which is itself part of a pattern. These two possibilities are illustrated by
7.1

| 'realization' and 5431 'to be distinguished', which
F

Z z

words like .11 %
look similar but have different internal structures. In & 1,5, the root D RK,
and the long vowel is part of the pattern iFMaaL; while in o Ll the root is

M Y Z and the pattern is -FtaMal, giving the hypothetical form /-mtaYaza/ , in
which the sequence /-aYa-/ merges to become the long vowel /aa/ in the actual form
L.l . The main cases of this sort of merging are listed and illustrated

below. (These changes are valid primarily in patterns connected with the verb

system, including participles and verbal nouns. They apply also to certain other

noun and adjective patterns, but not to all. Furthef, there are some verbs in

which a medial radical W or Y does not undergo these changes but functions like
7 40,

a strong radical, for example c,.).;._”-_..’! ‘to interrogate').

The following sequences become /aa/:

awa ZWR (zawara) : zaara 2,15 'he visited'
BWB (bawab) : baab _ L 'door'

aya BY9 (baya9a): ,& L. 'he sold’

awi 9¥D (ya9tawidu): yagtaadu B L“.::_- 'he got used to'

ayi XYR (muxtayir): muxtaar P LT-;-’- 'choosing'
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departure time

rendez-vous;
date

religious exhortation;
counsel

appointment;

to become aware

L4

"-| ) L4
P—L-—’ AL g
P -

9 L

J-.sf-’)—‘—.)l;;“..
’ P -
J&il}‘ - aks)‘ #

W s 7
el ‘(Lr*e) s ¥

s ~ 2, [y

to abound; become ample ’))—9} o=y (J—La) PR

abundant

abundant

to provide; furmish;
make abundant
to abound; be ample

to reconcile; wish success to

to agree with ( on )

~
U3 = s
ar v .
el ¢ asen ¢ oy
.;f,// 2L s
BB R K
~ - <7 .
Geias ¢ D5 #
~ sy ’
d“"")‘ u-'L"O"I
~ /’/

to agree; come to an wl ‘(J L;.l ‘(Lfiﬁ)g}1~'

agreement on

passing away; death

to give some one one full
share of something

time

leisure time; spare time
at that time

to take place ;
fall; occur

to break out (war)
location spot

in actuality; reality

as a matter of fact

reality
-~ ., [
to sign el asign ¢ piy
~ > > 7 rs.
to stand G ady ¢ (_‘._,;__,)_'._3} 4
:.:: 77 o/ /w’ d
to stop AR N P
e v
piety s #
- PR
to rely on; depend on 7J L?: ] LLf:I #
adjtey
~ . , - sz,
to give birth; be born < leooYy ¢ (oly) oy

-t 7,

AP
e xR dLOJ#
< z -
It o
~ 2 -0,
eyt ¢ ch,yy

. 7
£ el w g,
rd ’./
_J%r~31
~ » 200 7,

be located; ¢ s5s ¢ (pdz) g,

(o) sy

>

)~ r'd ~ T
Sl —
EJI)JE
1

22
das ! gl

about to; on the point of

Washington
to describe
to arrive

relationship

linking; joining; elidible hamza

to bring; convey
to continue
connection

traffic routes

Ministry of Communication

means of communication

to put through;
destination

to attain

to contact;
get in touch with
to touch with

to become clear; evident

s Lo)f ¢

take to its

conne&t ;

L:f;ﬂi; et
2 e
QL_;:I} #

Y, ’,
g_-e.a}‘

i

(tJA—-)t-ﬁo} #
e T se (la) Jos #
il

-

[N

—~
s

N A_LoJ

-~ .- s,
Joss ¢ Joos

~ 7, vl
wldls [,. gL"J
N ¢Lgl,“

- rd » 27

el et G0
e 7 7

ol gt | 3,15,

1, Je g

Vet o gt
-J:// /w/

Joo s
o | §:|

¢ ) Jess
Lol ¢ (Q) fas !

() Jlezl e

s 17 -

T ¢ ‘c“*) 2o ¥

to place;;lay down Cb',
-, 2 s 77 »
to place; lay down; write g9 ¢ (p2=) 254
down; compose; draft; put - P
> -~
condition; situation; state rd L‘:,f — 2
. » . - ~ . ,
position = g — o9
P rd ~ Vg
subject; topic pe | ge 7l § 96 9o
2 o,
to tread; step; walk over; '-L, ¢ ( L:’) UJ:-; #
trample 2
>4

home country

residence; home

place; weak spot
citizen

offietal; employee
to promise

appointment; date
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consonant at the end of a word; in such environments it is replaced by a short
vowel. This rule mainly affects (hollow) verb stems with their various inflectionms,
for example the long vowel of /-xtaar-/, remains unchanged when suffixes beginning
with a vowel are added, as in 5 L:,‘I 'he chose' and Iy, Lo}’ 'they
chose', but is replaced by /a/ /-xtar-/ when suffixes beginning with a consonant
are added, as in quo I 'I chose' and LLJ;':&’ 'we chose'.

Similarly the imperfect stem /-xtaar-/ becomes /-xtar-/ before the zero jussive
ending, as in ‘;«;_:. ~  'he has not chosen'. The identity éf the short vowel

which replaces a long vowel in these cases is predictable as follows:

/aa/ becomes /u/ in the perfect stem of Form I verbs whose imperfect stem

J A

has /uu/::J L (;J_,_l;) 'he said' but wlds 'I said'.

/aa/ becomes /i/ in the perfect stem of Form I verbs whose imperfect stem

has /ii/ or /aa/: ¢ L (’C'f-‘:—’) 'he sold' but i.adl 'I sold’
/l’ L (; L.-.:_.) 'he slept' but Cane 'I slept’.
Elsewhere each of the thfee long vowels becomes its corresponding short vowel.
. P
Aysw 'he says' but ‘J:L:- ‘p—l 'he did not say'; ’c_,_,.; 'she sells'
but ’0:_,__../ 'they (fem.) sell’; % IJT 'he wanted' but ’,__.:J’ 'I
wanted'; ’ IJ—:"J 'he was visited' but ijf 'I was visited'.

The one exception to the general phonological rule just discussed is that the long
vowel /aa/ does occur before a double consonant. This sequence is especially com-
mon in the Form I active participle (pattern FaaMilL) of doubled verbs (where the
short vowel /i/ between two consonants is dropped), for example "'r la 'impor-

tant' or J., L. 'special’.

(3) Final W and Y. (defective) 1In final position also, the weak radicals

W and Y are subject to general phonological rules. As before, we present some

special cases first and then the more comprehensive ones.
Final W and Y become /?/ after /aa/, for example in the plural pattern aFMaal

and the verbal nouns of Froms IV, VII, VIII and X:
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Accusative case
Transformation
Predicate

2nd person
Masculine
Conditional
Conditional sentence
Result clause
Magdar, Verbal noun
Conjugation
Diminutives

Mood

Passive (voice)
Active (voice)
Imperfect

Dummy pronoun
Independent pronoun
Affixed pronoun
Idafa

1st term of Idafa
2nd term of Iddfa
Concord

Adverbs

Accusative of time
Accusative of place
Number

Numerals

Declinable

Definite

Verb

Triliteral verd
Passive (voice)
Hollow verb

Strong verb
Transitive (verb)
Defective

Active (voice)
Intransitive (verb)
Quadriliteral verb

Comparison

Verbs of beginning

INDEX OF ARABIC GRAMMATICAL TERMS
AND THEIR ENGLISH. EQUIVALENTS

e oJ s

LAl

b La )

LS i

Ladt

ik a1 leadl
Loadl ol s

P and

N 4.||
el dimo

U.LL_,J_JI grerey
Joaiid ! Josi!
¢ st Jla

Definite article
Particles

Noun

Noun of instrument
Collective
Genitive (noun)
Case

Nominative (noun)
Demonstratives
Active participle
Passive participle
Participles

Proper name
Accusative (noun)

Imperative

'?inna’ and its sisters

Feminine
Apposition
Substitution
Indeclinable
Dual
Exceptives

Plural

s..IJJY|
P“Y'

et aml
ocs) P“'
BB ad r*'
P_Y | oY

g s !
syl Lt
Je P’I

Ll 1 o
c;;:P‘JI
Jo--1
Jreo—+=
(!
;A_;‘JI
]
!

Feminine sound plural {,JL._JI .__._.:,_._H >
Masculine sound pluralr_jL_Jl SSaadl g

Broken plural
Sentence

Equational sentence
Verbal sentence
Adjectival clause
Prepositional-phrase
Gender

Prepositions

Jussive particles
Conjunctions
Subjunctive particles
Hal

Mood

Genitive

Jussive

Indicative
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the following vowel(s) of various inflectional suffixes, so that the line between

stem and suffix is often very difficult to determine. It is the operation of these
I'd

rules which gives rise to defective verbs, such as ks 'to call', to defective

nouns and adjectives, suchas 5 lsand to indeclinable nouns and adjectives, such
Vi
4

as e 'coffee house'. Following are the main cases.

Final W becomes Y after /i/, for example in the Form I perfect passive stem

pattern FuMilL-: |

Sound LG buliga _ /'C._l_: 'it was reached'

B
Final W D9 W (du9iwa): du9iya ! 'he was called'

The sequence /iy/ resulting from this change is then also subject to the same

changes which affect an original /iy/, as described below.

The following sequences become /aa/: (Here, and subsequently, the hyphens in

the hypothetical forms show the division between a stem and an inflectional suffix.)

aw-u IE_B_I:J_ (ribaw-u): ribaa L,:,_ll "the usury' (nom.)
aw-i R B W (ribaw-i): ribaa L__.3_ll v " (gen.)
aw-a RBUW (ribaw-a): ribaa _ L,;'J ! (acc.)
ay-u LQY (yalqay-u): yalqaa ,_,_LcL_f 'he meets'

9NY (ma9nay-u): ma9naa L;:._’._J I "the meaning' (nom.)
ay-i (ma9nay-i): ma9naa e | " " (gen.)
ay-a (ma9nay-a) : ma9naa e | (acc.)

This long /a / then becomes short /a/ before the final /n/ of nunation, according
*”
to the rule cited in (2) above; thus riban L., 'usury' (all cases) and

-

‘o 'meaning’ (all cases). It also becomes short /a/ before /t/ in the

madnan | ia
sequences aw-at and ay-at of the third person feminine singular perfect tense forms:

(banay~at: banaat): banat ‘_,:‘_', 'she built' and fhe corresponding dual forms:

las, 'they built' (f.d.).
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INDEX OF GRAMMATICAL TERMS

Numbers betweem parenthesis refer to Workbook (WB).

ACCUSATIVE:
case - 38, 202, 232-234;
cognate - 222, 223, 340, 390;
in hal - 98, 99;
of cause - 112, 113, 340;
of purpose - (109 WB), 340;
of specification (Tamyiiz) - 36, 37, (109 WB), 224, 225, 340;
two accusatives - (59 WB), 179-181.

ADJECTIVE: 37, (82 wWB), 155, 156, 171, 203, 222, 223, 340, 345, 346;
comparison - 57, 155; '
- elative - 32, 57, 203, 222, 223, 224, 225;
of color and defect - 348;
ordinal numerals - 203;
participle - 203
patterns - 297-302, 345, 346;
relative - 58-60;
used as a noun - 100.

ADJECTIVAL CLAUSE: (88 wB), (113, 114 wWB), 151, 152, 270, 271, 409;
with a definite relative pronoun - 409;
without a relative pronoun - (113 WB).

ADJECTIVAL VERBS: See VERB.

ADVERBS : y
the adverb Lia~ 20;
degree - 156;
in \* - 74, 75;
in # - 75;
interrogative -~ 204;
manner - 156;
place - 156;
relative - 54, 55, 204;
time - 156,

o> = 131, 132.

ADVERBIAL EXPRESSIONS:
of time, place, manner & degree - 340.

ADVERBIAL PHRASE: 248, 249.

 AFFIXES:
derivational - 41, 56, 72;
inflectional - 56;
lexical - 56, 75, 76;
prefixes - 75;
conjuctions - 75;
definite article - 229, 230;
future - 75;
interrogative - 75;

sitions - 75; '
preposition 253



ol %

ay-i1 L QY (talqay-iina): talqayna il 'you meet' (f.s.)
v ! PR
SRY (muStaray-iina): muftarayna L):J’:‘:': 'bought ' (m.p. acc.)

In environments other than those described above, radical W and Y generally
function as consonants exactly like sound radicals. Examples:

As first consonant of a word

‘Geos 'description'
_,_...,.‘ 'he facilitated'

In sequences -awC and -avyC

» s~ 'fasting'
Lot 'eggs'

In sequences -aww-~ and -ayy-

532 'he depicted'’
5 'he distinguished’

In sequences -aawa and -aava

i K. 'story'
UJ L.:“. 'he dealt with'

In sequences -uwa and -ia

90 'states'
‘— 'it was built'

As middle radical when last radical is also weak

rd
:5)_; 'he became strong'
52

‘5)_':_: 'he becomes strong'

¢0¢JL..:.J|L...E._5L.?_3Y0.,_.J.._’;
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DEMONSTRATIVES: 203.
DIMINUTIVES : 253.
DIPTOTES: 230-232, 346,
DUAL: 252, 234

DUMMY PRONOUN: See PRONOUN
ENERGETIC: 57, 330.
EXCEPTIVES: 122-124, 205.

GENDER
feminine - 41, 57, 72-74, 230, 231, 257, 350;
grammatical - 257;
masculine - 57, 257, 345, 409.

GENERIC: 229.

GENITIVE:
case - 202, 232, 233, 328, 329;
inflection for - 56; '
predicate of ...t~ 178.

HAL: 98, 99;

hal clause with a verb in the perfect - 56;

hal clause with an equational sentence - 99;

bal clause beginning with %4 plus a noun and indicative verb
nominal clause -~ (52,53 WB).

IDAFA: 32, 33, (112, 113 WB), 155, 171;
false - 248;
member of an IJdifa modified by an adjective - 32, 33;
second term - 102, 103, 321, 322.

IMPERATIVE: 54, 57, 172, 329, 330, 391, 392;
command particles - 205, 329;
direct command -~ 329;
imperative - negative -'169, 329;
indirect command - 329;
mood - 329, 330.

IMPERFECT: 57, 223, 224, 303-307;
indicative -« 303-307;
moods of the (114, 115 WB), 328-330;
negative - 168-169;
situational function - 303.

INDICATIVE: 57;

mood - 328;
negative - 168.
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female - 72, 73;
human - 254, 255;
indefinite - 229, 230;
inflection of - 56, 155, 232, 234;
instance - 73, 74, 253;
interrogative - 202;
non-human - 253, 254;
proper - 231, 232;
of place - (71 WB), 208-210;
of profession - 252;
of time - 208;
~ordinal numerals - 203;
patterns - 297-302;
quantifiers - 202;
verbal - See VERBAL NOUN;
unit - 73, 253;
without nunation - 38;
See also: GENDER, NUMBER, CASE, and DEFINITENESS.

NOUN-ADJECTIVE PHRASES: 340.
NOUN PHRASE: 321, 323.
NOUN- PREPOSITIONS: 38, 203.

NUMBER: 56, 57, 155, 252-256;
dual - 56, (76 WB), 202, 233;
plural - 202, 253, 256;
broken - 39, 136-138, 231, 253, 302, 303, 345, 346;
sound - 233, 252;
feminine - 252, 253;
masculine - 252;
neuter - 255;
singular - 152, 153, 173, 233, 234, 409.

NUMERALS: 37;
cardinal - 202;
ordinal - 57, 202;

NUNATION: 38, 229, 230.

OBJECT: 322, 323;
direct - 179, 296, 340;
indirect - 179, 296, 340;
of a preposition - 340;
of a verb - 340.

PARTS OF SPEECH: 155-157, 176-178, 202-207.

PARTICIPLES: 203, 252;
active - (29, 30 WB), (88 WB), (120 WB), 270, 304, 340;
agreement of
in case -~ 271;
in gender - 270;
in number - 270; 257
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Prior to the Industrial Revolution
there were mo large factories in the
world in the modern sense (concept);
rather they were small and of limited
production.

Manual labor had a large share in the
process of industrial output, especially
in the East.

England, France, and Germany preceded
other states in constructing large
factories.

It is worth mentioning that Japan was
late in constructing such factories;
however, she was able to become a top-
ranking industrial nation--and that
(took place) in a short period of time
thanks to the continuous progress she
made (achieved) in means of production.



of feminine nouns - 253, 345-347;

of nouns of place - 208-210;

simple - 134;

with doubled middle radical - 371, 372;
?istaFMaL - 324;

?iFtaMal - 391;

?inFaMal - 410,

PERFECT: 33, 57, 276-280;
characteristic - 33;
narrative - 168, 277;
proclamatory - 278;
optative - 278;
qualitative - 276, 277;
situational function - 279;
uses - (90, 91 WB), 277, 289;
withleqe and  pleee 8 21 o - 34,

PHRASES;
beginning with a participle - 409;
prepositional - 36, 37, (82 WB), 70;

PREDICATE: 340; .
consisting of jI ,.plus a participle - 35.

PREPOSITIONS: See PARTICLES.

PRONOUN: 102, 103, 202, 203;

demonstrative -~ 21;

dummy - 296, 297;

inflection of - 56, 57;

interrogative - 22, 202;

personal - 21, 56, 57, 102, 103, (112 WB), 202;

relative - 21, 22, 57, (113 WB), 203, 270;
definite - 21, (28, 29 wB), 99, 100, 197, 203, 409;
indefinite - 18, 19, 22, 99, 100;

suffix - 18, 19, 321, 409.

QUADRILITERAL: 37-39;
roots - 37-39;
system - 37 , 38;
verbs - 372~ 374;

QUALITATIVE VERBS: 276, 277, 304, See VERBS.

RELATIVE:
adjective - See ADJECTIVE;
adverb - See ADVERB;
pronoun - See PRONOUN.

ROOT: 9, 37-41, 86-90;
assimilated - 104, 105;
biliteral - 38, 39;
defective -~ 108-112;
doubled - 86, 87;
hamazated - 88-90;
hollow - 105-108;
multiliteral - 39, 40; 259
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kaana - 101, 280;
used with a subject only - 176;
used with a predicate - 176;
used with an accusative - 176;
used with a prepositional phrase - 176;
used with an adverb - 176;
used with a clause - 176 .
used with a verb in the imperfect indicative ~ 176;
used with the perfect - 176;
lam yalba8 - 392;
lam plus verb plus hattaa - 71;
lam ya9ud - 6, 7;
maa 9aada - 6;
maa labifa - 392;
negative verb .../~ 156, 178, 280;
of about to - 177;
negative o SL.- (69, 70 WB);
of becoming - 176;
of beginning - (154, 155 WB), 177;
of considering - (59 WB); 180;
of continuing - 176;
of giving - 179;
of motion - 304;
of transforming - (60 WB), 180;
passive - 321-323, 409;
past :
future ~ 306;
habitual - 306;
progressive - 306;
stative - 306, 307;
present -
future -~ 280;
perfect - 277;
stative - 304, 305;
quadriliteral - 372-374;
active -~ 373;
passive - 373;
qualitative - 267, 268, 304;
sisters of Kaana and related verbs - 176, 178, 179;
transitive - 391, 410;
with two accusatives - (59 WB), 179-181.

VERB CONSTRUCTIONS: 321-323.
VERB~-PREPOSITION IDIOM: 323,

VERBAL NOUN: (52 WB), 222, 223, 224, 225;
accusative of purpose or cause - 151;
accusative of specification - 151;
as object of a verb preposition - 151;
as subject of a verb - 151;
cognate accusative - 151;
constructions - 321-323;
first or second term of an Idafa - 151;
form II-X - 13;
functions of -~ (50 WB), 151, 321, 323;
hal - 151; 261
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'After the 19th Century had begun, the S g ¢ ,_.-'-r-c__..-\:J\ ot ‘.4... O
Arab countries witnessed a comprehensive -
(general) educational renaissance.' ooabls Gedas daw aaadl DL
'"The 19th Century had hardly begun when G e i et Y, 1,
the Arab countries witnessed a general -
educational renaissance.' edas das il DI
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The exceptive Y1 'except' is often used with a negative to mean 'only',
as illustrated in
-OL:.JL;J§| el o~ 'Only two letters came.'

L S N R 31 fJ_i._-. o 'We will read only two of Nagib Mahfouz's
stories.'
In this construction the exceptive does not affect the position or the case inflec-

tion of the following noun. ,.: andg,.. are also used in this construction,

with the difference that the noun following them is in the genitive case, e.g.
e Ll (g pmme myue Y 'He only studies languages.'
Y1 with a following accusative noun means 'except', as

o loese ¥V peall o> 'Everyone came except Muhammad.'

suf Y1 'except (for the fact) that, however' serves as a conjunction and

i Y 'nothing else, no one else’' functions as an adverb.
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TNy I P N R PP | 'You asked for ten liras, but I will pay you
D BTN SN Ry WU t—“-’L . seven and no more."
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I read two books only o his e, LS ‘:,l‘_,_s__ i
I didn't read except tvo books. ' e BS Y1 T5T

Ahmad is only a student. — b b sl o
Ahmad is nothing but a student. T B

T YRRV PESY PR N il e

ehis yeam b 0 chis e b L 5 s Y
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Everybody came with the exception of Mohammad. — o VI pen]l Las

Everybody but Mohammad did not come. o o pd loease 8y el aa
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Yers Y12 GV | pemay G Ly Jos ¥
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B. The uses of L . : :"L."tl,.sr._;,.

One of the most common of all Arabic words is L. . It is really not one word
but many, with many different functions and translations. These are listed and

illustrated below.

a. Negative L 'not' 82.._._1'0‘.'._” L

(1) with a verb in the perfect (or more rarely, the indicative):
cpmaed ! B L 'He was not in the factory.'
(2) with an equational sentnece, most often in combination with 1
¢ % i o L '’ ® L 'She is only a little girl.'
(3) in constructions such as *~=> °°° ol b 'no sooner.'..than, and

> e ’ o L. 'it was only...before', for example:

casy > Loal I Jeos ol L 'No sooner had he arrived in Europe

e than the war broke out.'

D e I R e bad Y w2 Loy "It was only a few moments before he
= realized he loved her.

. " C. ¢ °
b. Interrogative s 'what?' P doe L@—‘f--_y I L

(1) as the subject or predicate of an equational sentence:
¢ daest ! @ L 'What is this result?’

(as the subject or object of a verb, IJ L. is normally used:t > 15 L 'What do
you want?')

(2) as the object of a preposition:

Y S L s 'What are you looking for?'

When (» and (ye are followed by L. , the combinations are written as one word,
and the /n/ of the preposition becomes /m/: s, (. . In these and certain
other combinations of preposition plus L. , the two words are written as one,

and the vowel of L is often shortened, for example:

o ‘Y1 'to what?'
g ,t‘j‘;' ~ 'on what?'.
- “—  'with what?'
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J a~l  'for what? why?'

» -

Cre 7  ‘'from what?'
c. Relative L. 'that which, what' :J,.oc);—” e | .Lol
e PPN B G e S | "We Sought what they produced.’
d. Nominalizing L 3 4..'__,J.;=:.._l P L.'

'I'his- le introduces a clause, and serves to convert the clause into
a nominal, that is, an element having the functions of a noun. (Thus, L, plus a
verb is équivalent to a verbal noun.) This use of L. is particularly common af-
ter prepositions, and then the clause beginning with L. becomes the object of the
preposition:

l ooy Lo oal, 'after they arrived'
perses o2  ‘after their arrival')
Note also the cases where L. follows an indefinite accusative adjective;

here the whole phrase is usually best translated as an adverb. The following are

common:
o e s 4_~..=.f_) L | =S 'I have often seen him working in the
evening.'
¢ doe | S50 LY LS 'We seldom mention his name.'

¢ A 2t L, u-' S L e 'He often writes to me in French.'
Similar are the combinations of certain verbs plus L. | notably UL J W 'often'
and LIl5 ‘'seldom':

[] ]

5 7
e. Durative L 'as long as' VPO |

With a verb in the perfect tense. This use of L is not very common,

except in a few specific phrases:

. Lo plo L ‘as long as he is (continues to be) alive'

. > /
- -’ - { i
.

f. Exclamatory L 'how...:' tdoaaldl L

L

Followed by an adjectival verb (a Form IV verb based on the root of

an adjective) and an object in the accusative.
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| Leaf L 'How beautiful she is!'

’

PR | I PSR

'"How splendid this poem is''

g. Indefinite L. 'some, one, a certain' : 4.:../‘.:.1_“ 'L.‘
Following a noun:
L L ‘one day, some day'
L '..b ! "to a certain extent'
L.’. F—— 'for some reason or other'
.~ , i !
h. Conditional L : : d:-’L:p—--” L
Attached to interrogatives and certain other words, this L has
the meaning ' ever, any that' for example ’u-='f 'where', L.:.__.f

'wherever, any place that'. Such combinations introduce clauses, which follow the

same syntactic rules as clauses introduced by the conditional particles such as
0 N 1 1
wl of 15] 'if'. Compare:

Cre e p2nS 'if you are believers'

S L T *wherever you are’
Others are:

Lt 'whatever,anything that'’

'whenever, any time that'

Lo T  ‘'whichever, any one that'
LS 'however, any way that'
| WS

- 'wherever, any place that"
4 )
i. Redundant L.

PR
s'ég_:,l)'_ll L

L. is called 'redundant' because it may be omitted without

This

altering the syntax of the phrase. It occurs only after a few specific words, for

example:

ey 15! ‘'when you go' S S 'soon , before long'
s Lo 141 " non (I Cs " "

’ ”

cpres Lot bS8 8 (G e
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c. , 39— ¢

The word 4,5 means 'possessor of' or 'endowed with'. It always occurs as
the first term of an idafa, followed by a noun in the genitive case, for example

"J L 'possessor of wealth, wealthy'
It can occur as the predicate of an equational sentence:
.,‘J L oo ,a 'He is wealthy.'
or modifying a p-receding noun:
"J L, ':J?_) P 'He is a wealthy man.'
If the preceding noun is definite, the noun following _sJ agrees in definiteness.
.,"J Ll 45 :_,b_;-“ o | 'Where is the wealthy man?’
The word sJ is inflected for case, gender, and number, and it agrees in

these respects with the noun it refers to or modifies. The forms are as follows:

Masculine Feminine
Singular Nom. __,_.:__ —?_.T—
Gen. s 5.-.. 13 )
Acc. s oy I
Dual Nom. g5 (G13) G,
Gen./Acc. :5:9:\ (Z}:‘- 13) f,:: ',3
4 2 4
Plural Nom. 999 wly
Gen./Acc. LS),"’ :.. l,:i
p
Further examples:
PR SUp U KPPy R 'schools of a religious character '
dgdme Lol el polae o5 'in factories of limited production'
o]l g 90 Il I 'to the experienced students'’

The feminine accusative singular is used with a following noun of time in the
genitive in the meaning of 'one, a certain':
s . T ] .. o s . 1 !
P 1o one day S els once
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D . : ) 3d_‘_?_l|_L_’J_;_,

Very often it is desirable to combine two sentences by inserting one into the
other. One common way to do this is to change the verb Of the sentence which is
to be inserted to a verbal noun, which then becomes the object of a verb, or pre-

position, etc. in the other sentence. This and the following drill illustrate

these processes.

Joad oy 3Y (e e

Casey "Gusb o5 elis" Yemntame Joedl 5 LS Gt Ll Juadt by,

. o ' . -

Islam put an end to drinking and gambling. [ et | g et Lo YT o5
< . .

Islam prohibited wine and gambling. l * gl Iy sl YT s

Islam put an end to drinking and gambling Aoy et ly eadl Lo MY a5

by prohibiting them. o b s Gk o

SPPOIN | U | PR DU | I T Iy O e

ST | D UU | PR SR | I TN e
e el b peden i pas o le Gs Tt ] G pSadl Jeas

i pad BT I G 1,0t pa e d st ol | eyl a2
TN U | I URNUCE O | [ P | RO RO |

SO | T ET SPUR ST I PUE | I RO P
N OUNPOR | YIRS JECOR | R NN L B SUNEYCE | I SO | I SRR |

R SNURT R CCURT [ NN T I SPCURS Ty JOU SECYCR] I DOJPRT I Y FPAOCe
coSdl dlSe. o dee Leza¥ 1 o8 dl G, 15, Jy s 20

o i Jlad | en Lod Beke gy due Lesa¥ 1 a2l 3,05, JSys
sl gl e dmily 3,50 ekl el | ot | has

e dpad bl s LY 1 Lo Gaad | Glas
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cd gt G ladl (5 Y GS 1,0 Ay Gaad | s s Y
-g_;l’;_-,vlngL_., FENURO | O PN | I

cJIeV s eleadl ol Galans cad ) sl as]l 8 A
-Z.AJ;A..JIQL__.L:“JIL;_;sl,,YIJ‘LA_Js.JI;‘.J,.JISIJ*.;‘_JICJ..___.
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SRR N AP RC) W CER: PR OO vl | e

s Y el G le e 5,50 clabadl a2l Lidaa )

s LI GBS A s

N

td. Lo Oy b — &

Jeos 21 o e

An important --if not the most important--meaning of Form II verbs is causative:
to make (s.o0.) do or become (s.th.). While the student cannot create such verbs at
will, classifying causative verbs as such is extremely useful in vocabulary building. In

this drill, correct transformation of each drill item will produce a proper Form I verb.

TP CHY [y W Ry DY Sy %

He made it easy -—- He made it easy. PN 1 e alas
S Y N T Yo alas )

e e Law alss I

e e dles ) D Li,a ales v

et alas ) Sl ades ¢

693 olbel VY o | b dalas o

« KL ols! Y o S ales 1

e Lo alel 18 e b o, alas Y
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The appearance of universities in Egypt P OO S VDS N ) ON X J.'-»t:. o5
was delayed until 1908 and then Cairo
University appeared. ' e by gyt | Gae lad | S o b g ieA G
The appearance of universities in Egypt ORIy PN T ) e );t:. R
was delayed until 1908 when the Cairo
University appeared. b oed Tdace bd ] @il ps V1eA G 2o

colosiy dae b (o dtcio o o Wateoad L LT ass s 1)
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wlo miadl Gl 0 3VY (o pes

to delay, hinder S9N RPN R

-,:.&t:..llo. Ly o eJ eles

. o rglméulwlygé}t{&,hmgwaw, s s

ST Lo
to be late, fall behind L 10
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end, last
o« Gadl e b uadel) LKl el euf
ekt 1 e bl Y e I G 3T sde
the hereafter Y1 faEy 1 1t f e

e L rL’i ot L als, s Lol Ye b0 'Li.,,.h,g.l..als
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132



P4

| A 33 A Pres f -1
at last, finally, recently > -

e Loyl Lodam jasn ol oot aaly ¢ 304k oL ksl
SN SO PEN I SN | DR

/
e 7y

rear, rear position or lines > ho Y

L Ll e S G B 5 G

PR -

-
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L4 , o

7 v <
to specialize (G bz i) —oes | T

to favor, bestow special honors

7 ’ % > . v 2 4 . -
especially eyt day e S pged ] e 4 b gad /e b S lees T
cds Laa¥ 1 3 Lol pmbis e pee gpalanadl o by bl el as L

»

private, personal ::? —ad i
S WO W WOUR SGu S WU | RRPRT SN

»

J - -
oot bos — dagad 0

foels bl aadl sl o L

special characteristic
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E. Patterns IO I
To recapitulate briefly what has been said before, patterns are of two main

types. A simple pattern consists solely of one or more vowels between the radicals,

for example FuMal; while a pattern complex also includes an additional vowel after

the last radical (FaMLa) or one or more non-radical consonants in any position
(taFMiil.,, -FtaMal, ?aFMiLaa?), or the doubling of a radical (FaMMal). Whereas roots
have meanings connected with specific objects or activities such as 'heart’' or
'daﬁcing', patterns have meanings of a different kind, sometimes referred to as
grammatical meaning, or function, such as 'Form II imperfect', (broken) 'plural’,
'abstract noun', 'place of {a certain activity)', or simply 'noun'. In this lesson,
and in those to follow, we shall discuss the forms and the meanings of the major
patterns of the language. We begin with the three sample patterns which have only

one vowel, each followed by the corresponding pattern complex with the ending -a

().
a. Pattern FaML
With this patterm,all types of radicals remain stable in all positioms.
Examples:
Sound QLB u:L; 'heart’
Doubled RBB o<, ‘'lord'
Weak M SWM s 'fasting'
BYT e 'house '
Weak L BDVW sos  'Bedouins'
R2Y Ls}) 'opinion'

Stems of this pattern are nouns (including Form I verbal nouns) and adjectives.
Most of the nouns have plurals of the pattern FuMuuL, FiMaaL, or 7aFMaal; the

adjectives, FiMaal.

FaML FuMuuL
s £ » 5
wls o oLl 'heart'
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o> o> 'right'
el & g 'house'
FaML FiMaal,
-2 ’ 1 '
Jran o sea
’ &z ~

e - Lﬁf 'difficult'
FaML ?aFMaal

e L%
s - 2 o ¥

T * L 'thing’
LAY -
wdf oY 'thousand’
v e - - -;

P> p ! ‘day’
LStJ 1,0 'opinion’

b. Pattern FaMLa

All radicals are stable in all positionms.

2,

Sound HEL alas
Doubled  MRR i
Weak M O WR 355
DVWL a5y

w“w. 0’

BYD ey

Weak L Do W iye 0
QRY a5

Stems of this pattern are all nouns (including some verbal

feminine sound plurals in /-aat/.

undergo no stem change when /-aat/ is added:

d_)—‘

Others change the stem pattern to FaMal-:
i las
é 450
135

Those wifh doubled root

Examples:
'party’
'time'

'revolution’

'state’
leggl
'call'

'village'

nouns).

"time'

'revolutions'
'party’

‘call '

Most have

or weak middle radical



Some have a broken plural pattern FuMal; in this pattern all radicals are stable

" except weak final, where -aw and -ay become -aa or (with nunation) -an.

FaMLa FuMalL

adso J)J 'state’
- ¢’ ¢ 7

dy 5 P 'village'

¢. Pattern FiML

All radicals are stable except weak-middle, where iw and iy become
/ii/. Examples:

Sound 9

I
=

'knowledge, science'’
Doubled 'age; tooth'

Weak M ‘wind'

o ln
s I=
o Iz
l; r& G ° \—E >

feast'

o
I
lo

Stems of this pattern are nouns (including verbal nouns) and adjectives. The most

common plural pattern is ?aFMaal; some have FuMuuL:

FiMlL ?aFMaal
[ G f 1 '
<> ol party
s £4
O o b= 'teeth’
Seas o L2 : 'feasts'
FiML FuMuulL
¢ 7
r_l.f— r)_Lt— 'sciencas'

d. Pattern FiMLa

All radicals are stable except weak-middle, where iw and iy become

/ii/. Examples:

Seund FKR é J:S.z 'idea’
Doubled QS S s "story'
Weak M QWM s 'value'

_’%‘_ YXB PR R 'goodness’
Weak L BNY '&,_.:..: 'structure’
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Stems of this pattern are all nouns (including some verbal nouns). The most common

plural is FiMalL; here all radicals are stable except weak-final, where -aw and -ay

become /-aa/ or (with nunation) /-an/.

FiMLa FiMaL
R L;af

e, Pattern FuML.

'idea'

'story'

] ]
values

'structure’

All radicals are stable except weak-middle, where uw becomes /uu/, and

uy becomes /ii/. Examples:

Sound HKM
Doubled HBB
Weak ¥ SWQ

Stems of this pattern are nouns (including verbal nouns)and adjectives.

common plural is ? aFMaaL:

FuML 2aFMaal
<, o 4
p<a Rty
. .2
- JlJ"l

o~ Ol

The pattern FuML is also itself a broken

defect with the pattern ?7aFMaL:

Sound HM &
Weak M SWD
BYID

£. Pattern FuMLa

All radicals are stable except weak-middle,

o 7
pS> 'regime’
.’ 1 1
— love
= 'market’ .

The most

'regime’
"bitter'
'market'

plural, chiefly for adjectives of color and

FuML
J:; 'red’
. 'black’
ot 'white'

where uw becomes /uu/.
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Examples:

Sound JML dtos> 'sentence’
Doubled ? MM io | 'nation'
Weak SWR , o o 'picture’
?
KNY 4_:_5 'name' (containing
= s
foer D)

Stems of this pattern are nouns (including some verbal nouns). The most common
plural is FuMaL; here all radicals are stable except weak-final, where -aw and

-ay become /-aa/ or (with nunation) /-an/.

FuMlLa FuMal
a_L.; J.,..; 'sentence’
il f:. f 'nation’
3 ‘o 'picture’
9 e 222
,
doeS =S 'name '

Summary of most common singular-plural pattern correspondences

FaML - ?aFMaal FaMLa - FaM(a)Laat
- FuMuul | - FuMal
- FiMaal |
FiML - ?aFMaal FiMLa - FiMal
- FuMuul
FuMl  ?aFMaal FuMLa - FuMal
et I las | 0T e
Py - L. sre
$ 90 AT - =1 ? oy =P dass> )
PATIRE YRR G551 =1 g ]
it e Al 0 5y A
s
"o )1 “as Y G A o
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A professor in the University pub-
1ished an article entitled: '"Arab
Nationalism: Its Bases and Aims'.

The author tried to defipe accurately

the concept of Arab nationalism.

Among the things that appeared in his
article is the fact that Arab national-
ism rests on important cultural founda-
tions which include language, history,
religion, common interests, and the
environment.

The author added that no one of these
factors alone is valid to be a basis
for nationality, whereas collectively
they can create the feeling of be-
longing to one nationality.

These factors have led to the creation
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of a kind of spiritual and intellectual
understanding among all the Arabs, and
to their acquisition of common tradi-
tions.

The author affirmed that their being

divided into different countries and

religious or political sects has not
in fact prevented them from feeling
that they belong to one homeland and
that they form one nation with nothing

separating them.

This feeling is not mere emotions, but
it is a strong feeling which occupies
a fundamental place in their thought
and existence. '

And it (this feeling) is not new, in
spite of the fact that nationalism it-
self is a new phenomenon.

Arab history is full of examples which
show that this feeling has been in ex-
istence since the appearance of Islam.
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A. Uses of J5 and pwe> 'all’ i SWOVS R K || PURCU U

In the following respects JS and awe> are used similarly:

(1) Both may be followed by a definite plural noun in the genitive:
Wh—’ 1 -
(2) Both may follow a definite plural noun (agreeing with it in case)

N

'all the farmers'

and have an attached pronoun suffix referring to the noun:
7

- ? ’
J bl ‘all the workers'
> Jladi |
(3) Both may occur, with the definite article, as independent nouns. Here
generally refers to things, always to people:
L,
S 'the whole, everything, all,

? e * ]
et | everyone

149



The differences between them are as follows:
(1)Only JS5 1is used with a following singular noun:

7 . .
PPYE ) R the whole lesson

7
wod JS  'each lesson'
(2) Only is used as a noun in the indefinite state:
. » d >
1 ]
syl e US each of the poets
(3) Only (in the indefinite accusative) is used as an independent

modifier, following the modified item:

-
rd

/
o bies B! L.'._*.fJ 'We saw the students all together.’

’

o L pavioad | ¢— 5= 'He talked to the journalists in a body.'
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Verbal nouns may have the following noun functionms:
(1) Subject or predicate of an-equational sentence.
(2) Subject of a verb.
(3) Object of a verb or preposition.
(4) First or second term of an idafa.
(5) Accusative of specification.
(6) As a hal
They may also have the following special functions:
(7) Cognate accusative.

(8) Accusative of purpose or cause.
-C,.,JL..:JIH..L:.SL_?_GT' Come e

C. tde e oo, s = &

Y A e
A noun may be modified by a following adjective clause beginning with some Iorm of

3! and a verb, or by a following active participle. The two constructions are roughly

equivalent in meaning. ] o . .
SQ_IL".JI ‘_J..*_.JIU_. Ls " J= LJl PP | Ly By B DU LN e

The states which are situated on the Danube River = == pi5 (&d1 Jyod ! & z2s
share interests. G ] (el
The states situated on the Danube River share s Al Jeodl @ aas
el el (gl
o Lo s I Jaodl ST e g o801 )
¢ o laic e 2l L LY 8 LY

interests.
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understanding p bl = T I
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misunderstanding L

22 '/ VX . -
to reach an understanding 2 b e (le) po Lo T
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misunderstanding e Lo s e
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understood; comprehensible ' F)‘*'“" B

~

concept ;.,qaLs.. - r;-q_.ﬂ-d -
NPT I TS | URMPUE DRO) AT |

' e
incomprehensible _ P }.:. —A

v dpid U paie b s e S 5 e (e

- s

Ve .,
it is said that of poiedl e A
150 e e BT b 38 beal) s, L To e 1 o il o o 8

D. Parts of Speech: Verb. Jaaidt e 3t SsT oy

Words in Arabic are traditionally divided into three parts of speech or form
three classes: verbs ( J bl ), nouns ( * b f ) and particles ( Wy, ).
This classification is based primarily on forms--the particular set of inflections
that a given word takes. Thus, in Lesson four it was pointed out that verbs are
inflected for tense, voice, mood, person, number and gender, and that nouns are
inflected for case, number and definiteness; particles are not inflected at all.
These three classes of words are further broken down into sub-classes, partly on
the basis of inflections but also partly on the basis of syntactic function or
meaning. For example, certain nouns can be inflected not only for case, number
and definiteness but for gender and comparison as well, and are labelled "adjectives"
to set them off from those nouns that cannot be so inflected. On the syntactic
level, adjectives can do whatever nouns can do, e.g. serve as a member of an idafa

7/
M4
as in s LLY ! .S 'the chief doctor', but unlike noums, can also
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be used attributively, e.g.: »

2 7 y 7 '

S b 'the great doctor'
Semantically nouns are names while adjectives describe. Some sub-classes of
particles are prepositions, which indicate the relationship of the phrase following
it to the rest of the clause; adverbs, which denote place, manner, degree, time,
etc. and typically modify verbs; and nominaljzers, which' are conjunctions intro-
ducing clauses and permit those clauses to function as nouns. The sub-classes

of the various parts of speech will now be listed.

A. Verbs.

1. Verbs are remarkably uniform in Arabic; there are only a few incomplete

-’
s, =

verbs to be noted: the negative verb ) 'not to be', which occurs only

in the perfect tense active voice and has present meaniné, and the imperative verbs

,c' la 'give!", (fem-g-'* la » pl. ')5 la ) a variant of the Form IV verb U__-.f :
'to give' (s.o0.) (s.th.); and Jbs  'comel' (fem.g_j L=, pl. o L)
which serves as the imperative for the verbs u,;,f 'to come' and s > 'to
come’.
2, Impersonal verbs, such as ‘,.;, 7 _ :‘;; 'to be necessary’,
2 -, - Pt .
By - 2 - o b 'to be permissable' and "-,S..), — S| 'to be possible' can
take a subject only verbal nouns or clauses beginning in of s Lf or L

and so are found only in the third person masculine singular. These clauses may

also be subjects of certain other verbs as well, which are then said to be used

impersonally.

The impersonal use of verbs is illustratéd in the next two drills.

3. Adjectival verbs ;;:_:._ll :J(.:.,f are those found after exclama-
tory L ,'how...!' as in l_‘_f_:;f L. 'How beautiful she is!' They

are found in the perfect temse third masculine singular only, and are followed by

a direct object in the accusative.
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All other verbs in the language are regular and complete in their inflections.
The above groupings of verbs are based on inflections; the following groupings

are based on the syntactic conmstructions in which verbs participate.

e b, 1Y e e

1A LI Joadl o LS Loy it Jai ] pe @Y Jaad ] e XS by |

They elected him president of the umiversity. ——— (Sew * dae bl) Lo, o550
It is possible that they will elect him president * dse bil) Luns, o5 piuun ol pSee

of the university.

e R VL L R

8 e T Sl T Y e

G * bl | 0dn padadnad ! Gl Gl des bl cuamd T
e o da bl soe dhpue Geoed! os Lo 8

CCOU VSN N R WEV D H IR J Pl

ek o plie o b ga

Jeocimy s o, b elas e dha ey ed bl I W S L &Tla Y
DS oot o, A

e "Lféhbﬁ L Cgnt ] cuen s

a

oSar ol Jses 3o AL
e sl LS (8 Ve u e

Jreos 2V) G e

U] PR Y [ PORY [P O L PO PR | Iy

Shakespeare is greatl e tpokis <
How great he is! lakel U
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P b ek iy | Y o e oy 1 Y
cdnsl, lags las A ¢ e AlSal T

¢ dapad oY ! da b 8 e S s Ll
NPT it e e

NNOPEE U_l.cue_"._l:o..-.‘J’W.u.k_iJlqu C..._"...l r_".'&.__._lL"._Hc;L.JSJlu..JJl_ I
e Ve 6 8 s ) b S ] it | bt b by Jae

o oy Ll g._,L:Sg_i(ng):.Jl

child J WL - J_l.L lover o= 3
L,a:—.LeJLJlu_l&Ja.-‘Jl anthem J.,.‘;_'.J'U_”t..'&.' '.L_'L"LMM—U
i Bl G 5t U e e

O' my country with struggle and patience
resist enemy deceit and disasters and be saved
Be saved for ever

We are ready to sacrifice. O' Libya.

O' my country, dear inheritance of our ancestors
May God not assist any inimical hand that intends to cause you
any harm
Be saved, we are your soldiers for ever
We shall, never care, who will perish, when you are safe,
Pledge with all solid covenants.
We shall not -- Libya -- deceive you
No return to chains
We are free, and have freed our country
Libya.
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dnm | e t a1 pei )
LY 1, Gl sl

a,Sally G ¥ degdl Lol (o oS 1,40 o lowd! cnd
il st U e S el i e e T (e L

vl ah e S bwad] pads, dsed! mes (o A Ll
U CH U B T P g e i bwad 1 e fo
O N | Pt N I L el b b epassl dla
sy 1, ]y aed Wl LAY 1 (e gpmms (2] i ]| bl o

vk, A 1Y el el e ldaadl,

J—_.-J__-"a ARY Cyr o
R L N R X N A el S
The press plays an important role in — S 1,50 & bwll cals

guiding public opinion. p b I TJ'J I a5

L4

a8 el enmol o 1 Al bl LY s Jaead e =)

sl JS b as Gl eenis Y dib oyt sl can - ¥
catd ] Gads e waslo = A Slgladly Gadlrso L w e = 7

de et | LY e 28 csatd | cpee a2 Gadl cans 8
sl gazdl alole e wins ). Ll b wlay o8 s = 0
2 = dea> S YO o et

The author explained the concept of nationalism de g pgie s I ol

accurately. o3 2y
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1. simply . 6. magnificently

2. clearly 7. with courage
3. with concern 8. with power
4. with difficuity 9. easily

5. quickly 10. accurately

oo bsd T QLS (5 VA V1 o s

dam go dad e 1 e it |
G db o L LS e wf, ag

S LaSt Lot o Ly g;:_llg,._JIL_J;JU
*oosnder LS Ly 6 YT L ys

Sa—dsie Lol b (mill sials) gl LY JUG
mouths (tongues) NV L o ls el ot ¢ prrsls (] L H‘B'}-‘AL
————

VY = e Sy PUSSET § I N D R 6

young man

& dS

P4
Mr. So-and-So 1o o CiSIl el Lot padl a5y aidl I g G
» L

discipline, punish S o conzd | e ZoT o0 i Sh o) pa ) SLLYI g U
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categories; food

do without; medicine =Lt Y aedl plan ¥ 210 ) S Gk, o sas At

disease
perhaps

right

‘hunger; heal

5

i oS o Tl ol ey I G

Yy Y4 .
Yl dak 1 oelik el gleaY i JUG S LT ot

afg)

Colayl el p e Y 1S W,
i b L-,,..L.Jlu_..lr. t it | i lnd el YT YU
Pl e Lol plas a6 an Ll b Lo g% o

sladl Lo asely o s hyudl God Jog ¢ 2 1adT Lo o2
dladl e b ay LS 'ﬁ:—‘eo'o'ky'o—-g—i-ecﬂ—!;%f:
. »l,.:,a.,.'-::y floy 62156 anda Y g oss

| $ 15l ¢ peadl a5 Y il I G
ol Jas UG 1oy ¢ midl gmedsd aad! 5T JG
Y ol et bt a0l el as, (adT Guadl hsol,
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—adt Gy
ooradl LIV s sl aal oy, . D Y

agSaquidl Jaadt _
e dadhe el L Lk td—e —y "It seems to me that you are well-in-

_ formed about Arabic language and lit-
sty LB Lt eS| erature. How many years have you
Y studied Arabic?"

v ! Bl ey e o S
(SWE TEL L elb )

‘—-’\4’\“-:’“")-—- t—o - )—ﬁ Ls;—- - "More than four years. In addition to
that, I lived in Cairo with an Egyptian

—atal & Cie A elo L,-J‘ family for two years in order to learn
Iamily tor . st o
the Egyptian dialect.

im—-\sia_..lzg_a.i,_.‘t..
;/‘/u‘a'-;")_c-. )

(,‘.L-—._,’):(J—-——J:.“-)

b sl aie ealel o' ¢ e —y '"What you did is considered the best
. way to learn foreign languages."
ORGP PYT R PRy

rd E) . ~ rre
( Q\)L.,/;&} ? ’J\__e';;\ )__.J-‘ )
P) T s’ -,
(&t /6t - u-o_,b )
et r-‘-‘-'-" OUE. SIS TR P c 6)lw —§¢ '"Yes, I used the Egyptian dialect all
1 1 R the time during my stay in Egypt, and
J‘—‘t’ P ITCRIC Y| R PO g S | now I am able to converse in it easi-

i - ].y."
U“l" OJJ‘..J oy‘ G.’;" £ pa ) U"’

g‘ c‘-a\ ,/t-v‘
(r-‘-—'&o cr-L_v..... )

s L2 e~ P e 2 ,/’
.(94—!‘/0}4—!"_‘,-{_—9)

’ s

( QB = pas )
rUNEOUSES | B SR JOT RN d_.a\:— L. . pdlee —» '"What is your objective in studying
Arabic, Mary?" .
‘: J)L—‘ ‘-—s
(el L)
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o\ o ol aassdl s 0 L. _§{ '"Actually, the basic purpose in studying
. Arabic as far as I am concerned is to

— e Gdl st Al W o raise my cultural and linguistic level,
_ especially since I want to work as a
« sy—sllly | 1| RS PR teacher of Arabic language and litera-

ture."

d et VY ol il
et et il s
( U")—J - :,o;_;- )
(e e 275 )
(Sl - Bl
o drasl) bl Aol el e ~v "'Are you going to continue your sﬁudies
§ 3,5 it ol in order to obtain the doctorate?
( "L" ‘ /J—:"‘: )

O 3y e o‘ asd U Sl — A "I believe that that is a pecessity for
anyone who wants to obtain a teaching

L4 [ ]
 am—— L—-‘“ Jo oV position in a University."
R WIS PG | o -

(Clapo —"Taprs )

(;'-.*-;"\" —%——fi-)

.

o—radl GOV Uy, e el od * ¢+ gdeo —q "Who among the prominent leaders in
< . . Arabic literature in the modern per-
e T X LIS N T | iod have you liked?"

L4 ”
(P~
s 7 ? ,07

("= ¢ = Sp )

o S a4, rs-i'J‘ I ¢ sl -y, "Tawfiq al-Hakim. He has written in

. . the genres of drama and fiction, and

o o ndy ally other fields. What distinguishes him

from everybody else is that he is the

e O=F Sy by . ool foremost dramatist, although I do ad-

. mire his works of fiction such as his
‘U'J}“ ! S o two-volume novel The Return of the

Soul."
RRNPR-T R : F PR U ===
LeSiem © o) G T S

2o P
(u—-'-’-u.-—u-‘-e-)
~ 2e sF <

(}s-—v-:‘ Tr—a )

163



"“ 9/‘ »’.c J
( "' = —=>)

s,...._..s‘, o e M\,\ ot o — 1y "I agree with you on that, and I would

* like to say here that Tawfiq al-Hakim
(,_fa-“ s O‘ Lo J,_.‘s‘ O‘ deserves credit for the rise in status
. of Arabic literature in the world be-
) LI t\_.-i:,\ & b cause of the spread of his translated
works."
. L‘?f\—ﬁ“

b ° s ’e
( t"—";)! ‘ /(':"'i:)‘; )
| IR I 5 JU- 2 YU A B ,-5-!-‘ : wle —~ 3yt "I remember that the first time I read
about al-Hakim was in a French article."
J‘—_—h ‘,..’ US . p_S—\“ »
w // I
(s - )-S"" ) o S

rS-vJJo‘ ot Jaw ‘e Yiey I pdeo — v "'This is something which indicates
' that al-Hakim has a certain position

oV L Mol =t by the standards of world literature."
o gt
» 2
>4 ~eo A
( =y -_ 8y )

— N

o WS Lo pmaky ¢ et pei e W) Ladly, i JS
o Lo op il el Lapt Gl Yy L Ly
il st o Yk il A Ld OLS am o Yl clay
PUNIOR DO PR SECORFT | PR FPUR. <1 B 12 e e e et
w:-—-—j‘:’ 6)&11’-“ =\ :-“-—'/) Dol Y. r—‘“‘ o o sl
AL SAG B R P X
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o I el Il G mast aglt g, el G LU VI
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164



. ? w7 s ’ . e Py
- VALY = ) cds deme JLLYYy (yAAY = yAyg oL ) gl

( 110

o bl e D s, LT RN gl e o
i R S | P IO RO ION W I S > S TS 1
N U B I S | Coadlae yavy — Ly J‘*—a—-ﬂ-—" e B
| S W A% DI P S A o S
what e sk, ol l__,,_..r__\_._ﬂg.,\_.. LS, o et Oi
Sl gy W ity L S ol b i, s Y
s LS Gy L g o ......;,ut o Al e LU o,
— e o gy, s Ly L u—-"‘—f-\" e oy iy
U, H 1 Y| O e Lol gs)—-A-J‘e_—ua-“ st Gpa dhe
tongues, o= e Upo ) G o2 I e s,
languages el ol g dazsly L..,..,aJ‘ il e o ,,_.S J__i;*
D e S-S R SRR PR I RTRTES . SUNE TR PRSI o
JUE | BT S o bt S BBl Sy g a0 Lo Y
democracy  \=SVAsly 3, pdady cealll ca b Clsal, ,if-.-l’: e 5 Lol s andt
ISP | B oy, o, S ey Ll P BOPN | R

el i iy T Ll C L Gy a ) oy, U
Aristotle s b} oV LS 13wty ot il ot Ja i) 5y N
al-Farabi  « o=t pladdl LUty S bt o X o i oG] LS
il bl il D doan gl gl R Y
—N Lo o Gyl oSy byl iaai b piicly o L
et a8 ik e b L L Ll ey e i
o ol e By A e on L o T eyt -
framevork = O———F i o) o= bedt Sl s, d"--'-'-’",g_‘—_-gj_‘ o= ’0u_;i;'| [P
tolerance —d o= o o=l ey g ;-’-"—-:-"J‘ S el fpole Lab
el Sl s, s G G Tl 3L et

165



encyclopedia

Mufti
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ancestors:
human

ignorance;
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$ tdhs dare Ly !~ 1o

$ et .4__...».0:;:’ 0—-;‘ -1

f e s & il e . vy

R Ty SOCICPS | 7R SVON VO | ER W JPN | JUSC IR 5
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- SENGRCK | YIRS JF- S g5 I IR

? " s gl o Bl o =Y T e e Yy de e Ly
| Tl sl gl Gt b b L iy

J.;l)_i_ll 3 u__.L;_H r_.._iJl

A. Negation: Summary. = = f
1. Verbs are negated as follows:
a. Perfect tense:
<
p + jussive 'did not, has not' : N J_;f ! 'I didn't say any-
thing.'
L. + perfect 'did not' sean & 3 8 L "It was not in its
N place.’
Y 'may...not' (optative) : e alll e ¥ 'God forbid!'
(. + jussive 'has not yet'(rare) : P - (o) 'He has not come
yet.'
Sa (J» + V) 'why did not?'(rare): C i Sa 'Why didn't you
come?’
b. Imperfect tense:
(1) Indicative -~
Y 'not'(present or future) d_,sf ¥ 'I don't know'

wriy ¥ a3 'Perhaps he will
not go.'

-] 'mot'(present) oead | 138 Jae, O j2an Lid  'We do not acknow-
ledge such a reli-

gion as that.'

L. 'not' (present) (rare) : e e L 'He 1? not studying
nw.

168



Y O 9w 'will not' (future) : 1ot pezsc ¥ G e - 'We are not going
to meet tomorrow.'

{(2) Subjunctive -

Y 'not’ : O enr Y f s 'He must not return.'

wadiey Y8 'in order that he
not get tired.'

- + subjunctive 'will never' J,&f e 'I will never
' return'’

(3) Jussive -
r~ 'did not, has not' : See Perfect tense

Y 'don't' : See Imperative

(4) Imperative -

Y + jussive 'don't' (negative command): 'Eat but don't
drink!

2. Nouns and adjectives are negated as follows:
a. in general -

o 'non-' 'un-' : bl ey ]I 'students and non-students'

: olss i 'insincere' 1, & 'unclear’

b. verbal nouns -
pos 'not' : J>a=xll pas  'non-intervention'
: WISV | pas 'insincerity'
3. Particles are negated as follows:
Yy 'not' : @3 Jt 59+ ¥ 'not above but beiow'
: Jla ¥y La Y 'neither here nor there'
4. Equational sentences

a. definite subject -

() j 'is not' $18s, al&ae) |l cawynd 'The problem is not one of
: . . mutual understanding alone.'
“J Wb et 'I am not a student:'
iy &S ] 'That is not strange.'

) eee L 'not, nothing' tJle Y1 Laesdl L 'Life is nothing but a drill.'
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b. indefinite subject
y 'there is no' : edJo o5 eds Y 'There's no doubt about that.'

(o) L ‘there is no' (rare): d-J-\.r-" el o be 'There's no doubt about that.'

5. Independent negatives

1 ]

Yy no :- Lo oot o, ¥ €Y 'No, he doesn't want to go
with us.'

3S 'no, certainly not' : Y ¢ s~ Jo 'Do you love him? Certainly
not.' :

£ -
Note: 1In general the interrogative particle I rather than J» is used before a

negative, as in ¢ <JiS ]l

Jeo2 1T Gees

I COu] e eu] B ) XY [ DEIETS TN CH ) R DO ] PENY

e afoe bt (I Joy o)

cad bl gue pod! e e ol G X

v Y e b bl gual ed b LI T

cOIA T G s e 0 B e panee T e 58 A
cales b oa¥a L Ja Il lis e o

e Jend e s

el e bl g (ad Glad ! e anS b V1 Gl (5 Y
SRV ) [PUNSUE | R TS TY [F PS U S S0 1§ RPN it
con Lai o =9

el 20 Lol ada U wadlpan, o ) e

¢l Lt paaat ] g pemzana T 23 L )

e sl eld Ls, 8 Y

PR ) R P ) RPN N ] S R )

e ok G bl e, JGTG 0 g
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Oral translatiom P SO ) R A
1. I was in touch with my friends.

2. Cairo is filled with scientific institutes.

3. It is difficult for them to come.

4. It was not long before we were tired.

5. The Arabs were known for their generosity.

6. It is impossible for us to meet him.

7. That is what he was hoping for.

8. She whispered in his ear while he was listening to the radio.

9. This paper has the widest circulation of all (is the widest of the papers
as to widespreadness).

10. He has become used to eating at a restaurant.

11. He lived without hurting anyone.

12. Cairo is located on the Nile.

13. Damascus is surrounded by desert.

14 . Lebanon has schools of religious character.

15. As soon as he arrived, he delivered a speech.

16. Islam put an end to bad customs.

17. The writer spoke courageously about nationalism.

18. Judaism is one of the world religionms.

19. The Press plays an important part in defending the rights of the people.

20. It pleases me that you will visit me next month.
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He -Went back to his country.
Go back to your country.
Don't g béck to your country.
SR O | R BCTOU § R P O
et | bt o aef, guy Y
Y eIl bae, A
. d_L..Swr_".f =9

* a9 i) aan Ve

I Ll Jaadl 5 LS e,
RV G | B

cA oty T oas

ey I g Y

togand !l @ Lbhll g 5 0 25 L )
C = o S e
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cogadl lin I essl o

Jesns 10 (4o pes

Bhe s pel (e osis 3, Le I B LT L Jests (2113, Ll fie

I am pleased with the ciarity of the lecture.

The lecture is clear.
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J o s
f’/ ~ b 2 L,
to arrive, reach d_L/a/ Jsos ¢ J—"L-_-J_qo) =)

I have received a letter cet L droe (e adi., U~._.La)
e .
to bring, convey Joss ¢ HI Jos

| e LT Jod 1 a1 2T s | sy ¢ G i)

to continue —‘—L;'): ¢ J_’;U _Y
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traffic routes Yoo | gt | (50
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€¢. Parts of speech. Verbs (continued) : sl _ REay . ;1

- Tt
The verb ;8 can be used in three ways: with a subject only, in which
case it denotes existence; with a predicate in the accusative, a prepositional
phrase; or an adverb c.lause in which case the predicate describes or in

some way modifies the subject; or with a verb in the imperfect indicative or the

perfect, in which case it denotes the time context of that following verb. Illustra-

tions:

dadedl e elle Ll aous o '"There was, long ago, a certain king,

cdoaly en, o who had only one daughter.'
““"Lsé L“"’ e 4sy pae. dan b w18 'His daughter was known for her intelli-
== bt e S o b Lo gence, and she was exceedingly beauti-

ful. She was studying the arts and the

. ’ i’ " . D '. " -
f 4o o= sciences.'

s ot i e | 0 aF eu S, '(And) she had studied Indian music.'
There are a number of other verbs in Arabic that, like o8, can take an

accusative predicate and can be followed by a verb in the indicative; these verbs

are called L :. I,;f 'the sisters of o ', and may be sub-

grouped as follows:

a. Verbs of continuing /| ,esu¥ [ ] b f these may be used with a predicate or with

an indicative verb or with a subject alone, e.g.

s LS. b 'He remained silent.'

cdl b due C““"” u-’ Jonee JB 'ile kez;m:n'working at the factory for a
ong .

The common verbs in this group are

plo L 'as long as' ite ¢ (iv  'to remain'
Jis b 'to still be or do' e~ b 'to still be
Jl-= ¥ CJ"f v or do'

Jﬂ I"' 1 o 1
b. Verbs of becoming: 3 Iy ,_..,_ll J L.s ! these verbs mean'to become’ when they are

followed by a predicate, and 'to come to, get to the stage of (doing something)'

when followed by an indicative verb (see also group c below), e.g.
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ol cooly e e Ja ] . 'The man became sick and his daughter
AV G e began to feel the pain.'

The common verbs in this group are

o — C“‘T "to become'

o = ) b 'to become'

(e — u_....f 'to become'
c. Verbs of 'beginning:;.-C YT E g l..._i’lthese are verbs which mean 'to begin (doing
s.th.)' when used in the perfect tense with a following indicative verb. For ex-
ample, the verb »f normally means "to take', but in the following sentence
it means 'to begin':

Or > palld i '"The meat began to burn.'
These verbs thus contrast with the verbs f_;_, and f_;_:_,l which mean

*to begin' in both tenses and have no other meanings.

The most common verbs of beginning are

g2 zlo Jo

d. Verbs of 'about to':é-, Li.J] Lo Tin this group are two common verbs--1)

o &, —~o S *almost' is commonly followed by an indicative verb(but may also be
followed by C,T plus subjunctive), e.g.
ool oS I almost fell.!

o K Jf cor s ot 'And then he will be free...or almost.’
2) el o — e.l_.‘:,f 'to be on the point of, about to (do s.th.) is usually
followed by E,f plus subjunctive, as

o pis OT oo | g.S_.:,f 'War was about to break out.'

¢ pe ,_-,T g ariedl ez 'The project is about to be completed.'

The verbal noun is often used in the expression (of) eley s 'on the

verge of', e.g.

PRI [ ) S Py L9 'It (£f.) was about to disappear.'

177



e. The negative verb U~ is also one of the sisters of - (3 , Since

it can be followed by a predicate or by an indicative verb, (which it serves to
negate) :

TR N R IPR SRR 'She is not Jordanian but Lebanese.'

gJJ' Cad feals Lot (I '"Where am I going to? I do not know.'
The predicate of -] is generally in the accusative, but is also often
in the genitive after - , with no difference in meaning, as in '

o e iy 5 ] = L e ] '"That is not strange.'
f. In Classical Arabic P 'it is hoped that, perhaps' was a fully con-
jugated verb ( Lt € Copmns etc.); in modern Arabic, however, only ﬁhe form
s occurs, never inflected. We have acéordingly classified it among iﬁtro-
ducers under particles, —F may be followed by the subject but more commonly
is followed by QT plus s.ubjunctive:

w Soly dse &I e s C,f e~ '] hope this letter of mine will reach
i " cdoadl oL you and (find you) in perfect health.'

o pSles o) LT s 'T hope the letter will reach you.'

o b Laas (S LY e e
fad Ll Jasd |

sl Goe oLt 8, )

ol g eyl et Wl (B e un B

ce b L oede due Lyl plo T

PR WA UEPTUUUIT SR I U PP FURTI U L,__.;l-_i
Cand ] el B5,2 o Jeae pheae JI5 L 20
NSUPS B SUCERCOR I JNFCT U § R T 3 [ AP

el a s Gy )l eo B8 bae, GoRan of paldloels, Ty
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el b L..‘.'..rﬁa.g..'\__.lwl;._,c__!_\i

-C__.__.L.IZJBL.‘: HJ-‘—I‘éngj_,_“
C e I B ey Loce J b cgay damadd! Ta e 2 1Y
el g e duad] L..)J.-("‘_s_.'__\“

——

e sV LoV, datl 5 Golae T el Ll i bl Cpas Gaas of s Y-

D. Parts of Speech. Verbs (continued) Jaadl 51—5—” r(—-—?f -

Verbs with two accusatives on et DUppin) Iy IV DU | By ) P B

Certain verbs take two accusative objects; they can be divided into three
groups depending on the relationship of the two accusatives to each other.

a. Verbs of giving: the first accusative is an indirect object and the second is

a direct object, e.g.
co Lo do, b el 'He gave the slave-girl two dinars.'
It is also possible to express the indirect object with | 5€e8s

o de, L,._LJ U T U.L.pf 'He gave two dinars to the slave-girl.'

Other verbs of giving are

e — 'to give, grant' Cge — 2R g 'to give, donate’
dmj= — o1 'to give (s.o.) more b9 — by 'to give (s.o.) his’

of (s.th.)' - full share of (s.th.)'
e — =1 'to give (s.0.)(s.th.) ela 'give!(s.o.)(s.th.)'
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b. Verbs of considering: the first accusative and the second accusative are in the

relationship of subject and predicate, e.g.
e lbe Yoo 6 jcac '"We consider him a great hero (=that he
is a great hero)'

Some common verbs of considering are

iy = s | 'to consider' :,.L.._. - :,L "to consider'

u-au ~ > 'to consider' G = e 'to consider’
Jbe — Jb  'to imagine, suppose' DA — O s 'to know'
e — s, ‘'to view, believe' o = e ‘to know'

d> — u>9 'to find'

c¢. Verbs of transforming: the first accusative becomes the second accusative, e.g.

e da ) e, :., ! l}_-;;. 'They appointed the young man chairman
of the committee.'

Some common verbs in this group are

i, — sl 'to elect (s.o0.) as (s.th.)'
sbae - L5 'to choose (s.0.) as (s.th.)'

(-t — 'to appoint (s.o0.) as (s.th.)'
Jroe = Jr= 'to make (s.th.) into (s.th,)'
ooy = Lo 'to call (s.o. s.th.)'
— - 'to name (s.o. s.th.)'

o — o 'to make (s.o.) into (s.th.)'

,_;J)_, - u:l, 'to put (s.o.) in charge of (s.th.)'
Note that the first three may also occur without a second object.

d. Causative verbs: the first accusative is caused to act on the second accusative;

these are typically Form II or Form IV verbs with causative meaning, e.g.

| dsele 'She taught him love (caused him to know
( oo uf) love)'
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This verb stands in a causative relati onship to %Jé' 'to know, come to know’
as in e ol ade or cad ! ale "He learned to love'.
Other causative verbs are listed below; the accusative object of the underlying

verb, if any, whether noun or clause, may in every case serve as the second accusa-

tive of a causative verb :

- c
g~ — g 'to give (a girl) in marriage to (s.o.)'
w T

'to give (s.o0.) (s.th.) to drink'
pobe — pabl  'to feed (s.0.) (s.th.)!

Gae — G 'to acquaint (s.0.) with (s.th.)'
pday = ate T 'to inform (s.0.) of (s.th.)!

S — S "to save (s.o.) (a trouble)';'to protect
- (s.0.) from (s.th.)'

iy = (G 'to give (s.o.) (s.th.) to drink'
e. Verbs with two accusatives can be made passive, in which case the first accusa-
tive becomes the subject of the passive verb and the second accusative remains un-

changed. Example:

- .S
awl) Le, CcleJl .2c  'The young man was appointed chairman
of the committee.'

In the case of verbs of giving, either of the two accusatives can be made the

subject of the passive verb, as in
2
. s
O Lo Ao, LY Cq%hzr 'The slave-girl was given two dinars.'
2
o, bdd ol Lo é&ufr 'Two dinars were given to the slave-girl.'

tolb beodt (el pud  'To whom were the two dinars given?®

coes b T QLS (3 WY LA s

181



SO RPN WFUR Y I R FEUE P R )

R S E O = LTI S f
. C,._.,JL‘:..JI‘T.U,SL?\Y
rEREE UL RSN CPU ) OG- | R § PO B I N T ) WP W

RN R R PR PO

3—-0._!___0..

Majnun Layla, a play in verse, by Ahmad Shawgi (1868-1932), is based on an

early legendary romance, the romance of the poet Qays and Layla and their idealized, but
unfulfilled, love. Here we have an excerpt from the play as sung by two leading Egyptian
singers. The scene which begins with Qays' visit to Layla's encampment offers a moving
description of his love, through a dialogue between Qays and Layla, and Qays soliloquy.
A partial English translation of this scene can be found in : Najib Ullah, Islamic
Literature , New York 1963, pp. 199-203. The entire play has been translated into

English by Arthw Arberry, and published by Luzac 1933.
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to repeat;
(with V,N,)
re-do (s.th.)

to reconsider

he continued
saying

he no longer
listened
limit,boundary;
extent

to a certain
degree;

to a consider-
able degree;

to the farthest
limit

when, whenever

when
sometimes

(pl.)feelings,
sensations
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noble sentiment
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part; grammar

in this manner
toward; approx-
imately

‘whatever, no

matter what

whatever the
case may be;
life away from
home; feeling
of separation

to become or
be far from;
in the distance

at a distance
from afar
from a distance

far-sightedness,
foresight;

of far-reaching
consequernce;
suddenly

to hold, grasp

crisis

cabinet-crisis

to be silent
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to overcome
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- als )

to be the successor of (s.o.); to succeed

~2 P ’.& ./
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P

7 2 yad
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B. Parts of speech. Nouns. —Y 1 fy_s_Jl PO SV B

B. Nouns are divided into five subclasses: nouns, pronouns, demonstratives, adjec-
tives and noun-prepositions

1, Nouns include

nouns : J>s 'man’ s 'cause’ Lsa— ‘'eggs'
cardinal numerals: =) 'three! 3 s 'ten' 4s. 'hundred!
interrogative nouns: (o f) ,_sf “'which?! P‘S 'hdw many? how much?'
quantifiers: I8 'all,each’ g 'all’ wer— 'some’

L., 'most'
verbal nouns: oo 'studying' s Lic | 'enriching'Jleas. f 'using'
Of these, interrogative nouns and quantifiers have no dual or plural. The noun
df in statements means 'any'; in exclamatory sentences, it means ‘'what a...'

and oS which is followed by genitive, means 'how many...!' 'how oftem...!'

for example:

Cart ! e ca Y 'for any people (at all)'
I :5 PR i 'He composed a story--and what a story!'
Lo el ] (5 pam S '"How many stars there are in the sky!'

madleds e bw oo b L LS, ‘and how overjoyed he was on hearing that -
piece of news!'

Quantifiers used independently are masculine singular:

I G e S 'Everyone knows that.'

Verbal Anouns are nouns in shape but have verbal force in that they may form a
construction with a subject in the genitive case and a direct object in the accusa-
tive, e.g.

f"“UI ,d:"-,»;j JC:‘L 'his wife's cooking (of).the meat'
which is different from

p L1 4:'.?,)' _,;;L 'His wife cooked the meat.'
2. Pronouns include
personal pronouns: e ' cas | Tyou' a2 'they'

interrogative pronouns: oo 'who?' Il 2 L 'what?!
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relative pronouns: s ! 'who! e | whoever, L. 'that

he who' which'
The relative ,_.'s,j_Jl is definite, while the interrogatives and the relatives
cr and L are indefinite.
3. demonstratives include

oa 'this, that (near you)' Jly 7 15 'that!

elJy 'that (over there)' |

IRY 'this, that (near you)' : ¢lJ5 'that (over

there)'

Jls 7 15 ‘that!

4, Adjectives include

adjectives : ' S 'big' 2w 'hard’ ¢ b= 'brave'
participles: 2y 'going' o lo ‘'having | o —2 ' famous"
studied'
elatives: _,».ST "bigger' gon T 'more famous'
ordinal numerals: et 'third' 2 & 'tenth'
included also: o1, ‘'one' o Ls!l two!

Participles are adjectives with verbal force: .they can take direct objects
like verbs, and show differences in type of action, as in

~ ? .
S IEUNTO | B R RN 'The girl is going to school'(progressive
s action)

L:.,J.,\_l I JP"" L LT "I have understood the lesson.' (present

perfect action)
5. Noun-prepositions are nouns that occur only in the accusative or genitive cases

and function as prepositions. Some common ones are

s Lol 'during' =5 'under' T es 'over'
g cas  'un Gss 'ove
? LT ‘'before' oa_, ‘after' Js> ‘around;
about'
C— 'among' M 'during’ | .5 'before'
J=s  fyithjat! *1,s 'hehind' e 'without;
but not'’
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C. Parts of Speech. Particles

YRR} R R G

Particles include the following; listed also are combinations of words that have

the functions of particles:

1. Accompaniment: s plus accusative 'with'
o ls I‘; e s 'He came with his brother.’'
2. Adverbs: oY1 'now' foSa 'thus'
| 6>, LI 'yesterday' L. 'here'
oo 17151 'in that case, then' el Luaseilia  'there'
e f 'yesterday' j.»__, 'after’
Y, f 'firstly' ‘/J__j 'before’
Lol 'aiso’ S)_o 'above'
bss 'only' Ls 'at all'
Combinations:
151 /7 &35! ‘at that time, then' elJsS  'likewise'
L., ‘'perhaps' 1582 'thus'
:.__...;._'9 ‘only' 155 'thus'
Interrogative adverbs: < 'how?' o 'when?'
u-rf 'where?! ~ 7 1o Ld  ‘'why?!
Relative adverbs: é;#> 'where' L. 'when'
3. Affirmatives: pxo 'yes! J?.f ‘yes'
4. Annunciatives: - 13t 7z 15l "lo, there is; all of a sudden there

piie o LT 15, eee

5. Aspectual:
'will perhaps'
JPES RO IO EUI S-S

6. Assertative:

i sl

is...!

'...And suddenly the door opens.'

o5 (with perfect) 'has/have/had (done s.th.);(with indicative)

'I have received a letter from my brother.'

/) 'indeed, surely'

'It is certainly strange.'
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7. Circumstantial ( J L) K ‘while,as’

i g2y * b 'He came laughing.'

8. Command: J (plus jussive) 'let, make, have'
/
”r_g.'g_j_} ' Let him rise up!' 0/:_{_} 'Let's go.'
:_,;,;_.__J_o/) 5 'So tryl'
9. Conditional-: 1’)" if', 151 'if, when' ' ;J/ 'if?t

4

1¢. Conjunctions: 3] (followed by a verb) 'and then; when; since, because'’
$ .

i' (| [

-
—n

. or or
LST 'that is to say' S~ 'but rather'
s> 'thereupon, then' :,S_] 'but, however'
P d .
w 'and then, and' P 'and'
Combinations:
w 2 ’s
with Ul with ¢l with L
- ‘ - .
{ 1 'in view of the ol ! 'until, up to the Lo 'while, whereas'
fact that' point that'
LtS ‘as if' L 1S '(plus nom.) 'as if'
:-JY 'because' LS 'as; and also'

o f LS 'and likewise (is)'

:_,f Y ! 'but, however'

0N IS T "
e v
ol e w "
f Ll W

11. Correlative: (, f) eee G ; ‘either...(or)'
12. Durative: L. (plus perfect) 'as long as'

Liss Lio. 'as long as we live'

dow ot 1 o0 Lo 'as long as he studies Arabic’

13, Exceptives: Y1 ‘'except' S g 'except'’
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L]

14. Exclamatory: L (followed by adjective verb) 'how...!

Poe bl waf L 'How far away the water is!'
Ve
15. Future (followed by indicative): U~ ¢ b g 'will, going to (do s.th.)'
16. Indefinite L. (following a noun) 'some, one, a certain'

L L, P [ 'We'll be seeing you some day.'

17. Interijections: s1 'oh!'
d—"oo. l) 'oh!' ¢ L. Tl) 'Oh grief!'
£
b 'ha! look! hey! (o) « G2 'how preposterous

(that...)!"'

Note the following uses of L= :

a) ies G 2 la  'Here she comes!' 'See her coming!'
b) I3 ¢« la 'here...is', consisting of |2 and the demonstrative IJ , as in
Io el e '"There you are!'

Yol oo o 'Here we are!’

18, Interrogatives: [ vis it that,..?' Jo 'is it that...?'

19, Introducers (coming initially in a clause):

oJ 'but! oS 'but!

ol 'indeed' @t 'would that'
Of —== 'perhaps' :J—-—’ 'perhaps, it is

hoped that...'

With the exception of (s these take a subject in the accusative. s in

Classical Arabic was an inflected verb, but is found only in this form in modern

Arabic.

Combinations: oL 'for, since' v L= 'indeed, rahter'
(followed by nomi-
native)

20, Negative : MS ‘'no, certainly not' Y 'no; not'
a~ 'has not, did not' L= 'not yet'
o~ 'will never' L. 'not!

T tthat' L. ‘that'

C

21. Nominalizer:
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! 'that, the fact that' oJ, 'that (foll.
Js ¢ u“—"' )

The nominalizer L. is used with certain verbs (in the third masculine
singular perfect) and adjectives (in the indefinite accusative) at the beginning

of a clause to form adverbail expreésions of degree:

5 / 2/ v
L !,.s8/ L 525 'often' L Yols ~» LIs  'seldom,rar:s:’
lJd v LJ WL 'how often’ 5T LU ‘while, as,
the more so
as'!

e Ll 38 e s Lo | anS 'We often get tired of these drills.’'

L. LJ L ‘'most often, mostly, in most cases'

22. Prepositions: ! tto! /J "tto, for'
< 'in; by; with' s 'with, at'
> 'until; as far as' e 'with'
w= ‘on' Jre 'since'
os 'from; about' ; (in oaths) 'by*
s 'in' | ,afu I, 'by God!'
¢ 'like, as , such as'

Combinations: O.99— ‘'without! Y~ 'without'  _s==% (e ‘without'
23. Purpose (followed by subjunctive) 'in order that':
“'.")‘Lf"‘s.':yfg—{-"g;j‘,«.]
Combination: 'in order that...not’ 2SI ¢ Y. S

2. Redundant L.: (does not affect case inflection), 'ever, at all', etc.

(SIS s = a3 OHF 'from nearly; soon'
P ) 5, L 151 'if you (ever) see him'

25. Topicalizer: (3)eoe LT tas for...!
s padl Lo als aean LT 'as for Mohamed, he did not come today.'

26. Vocatives: L ‘o' Lf:.:f / L(:,f 'o'
L. is used before a nominative without nunation, e.g. %, G L 'o reader';

if the noun is the first term of an idafa, it is put in the accusative, e.g.
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Jelall ella L '0 king of kings:'. If the addressee is not pre=-
sent, or unknown, the accusative indefinite is used, e.g. Yo, L 'Somebody!f
'0 fellow!' (wherever you are).

L(,:_.r (masculine or feminine), (i‘arely, L,,_.:,.f fem.) is used only before a

nominative noun with the definite article, e.g. O 95 mea] | L‘;f '0 listeners!'

D. Nouns of place and time. o Ll p— | g o & p—ee b =0

A great many Arabic nouns are derived from verbs and generally have the mean-
ing 'place where or time when (the activity indicated by the verb) is carried on'.
/7 7
For example, from the verb C_'..o/ (imperfect aceor ) 'to manufacture' comes the

Aret
noun c—~5- 'factory'. Such words are known as nouns of place and time (or simply

nouns of place, since that is much the more common of the two meanings.) In a num-

ber of cases the noun of place has a specialized meaning which may seem somewhat
’: s o/ /B Vv
removed from the meaning of the verb; for example lose (from the verb 1.
'to begin') can mean 'starting-point', but can also mean 'foundation' or 'principle’.
A few nouns of place are derived from nouns rather than verbs, for example e
'coffee-house' from  é4¢35 ‘'coffee'.
Nouns of place derived from Form I verbs most commonly have the patterns

maFMal or maFMiL; some have maFMala, maFMiLa, or maFMuLa, as follows:

a. Pattern maFMal,

Doubled: Short vowel shifts: -FMal. becomes -FaML
Weak M: «Wa- and -Ya- become /aa/
Weak L: =aW- and -aY- become /aa/, with nunation /an/
This is the pattern for nouns of place derived from Form I verbs (other than
those with first radical W or Y) whose imperfect vowel is /a/ or (with a few ex-

ceptions) /u/, from a few with imperfect vowel /i/, and from those with last

radical W or Y. Examples:
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Sound

lvn o1
fo
154

)
ol

:z .
(Es]
I

Doubled:

Weak M :

I
=
1=

L]
I
I

Weak L :

It
Fes]
|=

I
4
1<

b. Pattern maFMiL

[

z

€
~N
~

v

FF Y

i_:

”

'kitchen'

'theatre!

‘aisle'
'place’
'airport!
'nightclub’

‘goal’

!

[AVERY A RS IN v
« G N Y
Ceay Wk

N
K

"to cook")

'to be dis-
tracted')

'to pass')

'to be')

'to fly')

'to amuse s.o0.')

'to aim at')

This is the pattern for nouns of place derived from Form I verbs with

first radical W or Y, most of those whose imperfect vowel is /i/, and a few whose

imperfect vowel is /u/.

Sound : JLS
GRB
Weak F : WQF
¥Q3

'council'
'west, sunset'
'standpoint’

'situation'

¢. Patterns maFMala, maFMila, and maFMula

Some nouns of place have one (or more) of these patterns instead of, or in

addition to, the two previously discussed.

=
I
b

Sound

I
3
-

o
o
I

jo
1=
1

Weak M :

l/,,,
d.S-L‘-Q
w s
dpnSe

wtr 2o

dﬁ-ﬁ.

Id Ve

O

'kingdom'
'library’
'cemetery’

Tcave'

‘e

1
7
.

NN NN

f; e N
!

tk

\'C\‘
NS

~

(AN
N

\ .
'

\

P
‘JI"
s””

s

v’

N 1w ~|

I«

e

'to sit')
'to set(sun)'
‘to stand')

'to be situ-
ated')

"to rule')
'to write')
''to bury')

"to become
hollow')

For the patterns in a, b, and c above, by far the most common plural is

maFaaMiL:
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L.~ 'theatre'

T [

g 1 goall

u-—L."." u:-' b ‘'council'
23 e 05| e 'situation’

38 Les ¢l lee ‘kingdom'

Those with doubled and weak-middle roots may have sound plurals in /-aat/:

e <! ypee 'aisle'
3, b el, e ‘cave'
A few have other plurals:
sl el o oSLI 'place’
Nouns of place derived from verbs other than Form I have patterns identical to
those of the passive participles of those verbs, for example:
I1 SLW U:Laa 'place of prayer' ( u:L° 'to pray')
XIII XBR e "laboratory' ( u> 1 'to test')
All these have sound plurals in /-aat/:
o L la. 'places of prayer'

el s, '"laboratories'
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establishment,
institution

to finance

fiscal year
ministry of
finance
capital

capitalism

to consume

consumer (adj.)

consumers' co-

» operative society

to improve

beautiful
girl, beauty
sea~port, port

plan, map

expert

experience,
expertise
to grow
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league, union

The Arab League
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university

collection, compilation

Noun Inflection I.
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Nouns were defined in previous lession as words inflected for definiteness,

number and case and divided into the subclasses of noun, pronoun, demonstratives,

adjectives and noun-preposition. Tow of these features, definiteness and case,

will now be examined in more detail.

lesson.
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We will look at number and gender in the next



1. Definiteness.

a. The definite article

Every noun is either definite or indefinite. Definite means that the referent
of the noun has already been specified or is assumed to be known; this is indicated

in English and Arabic by the definite article, e.g.

e LK A = bl a2 'The Arab world has witnessed an intell-
) ectual renaissance.'

The Arabic noun is also definite without the definite article if it is the first
term of an idafa whose second term is definite or whose second is a pronoun, e.g.
o bV L '"the man's life' ('the life of the man')
e Ls 'your life'
il ghll s La 'your long life'

If a noun is not definite in one of these three ways then it is indefinite and
must take nunation.

Note, however, that in an idafa construction where the second term is indefi-
nite, the first term is also indefinite but, since it is in an idafa, cannot take
nunation:

o bl L 'a man's life' (="the life of a man')
eJ B d45 o bes  'a third cup of coffee’

Arabic and sometimes English, also uses the definite article for generic or
abstract meaning as well, as for example 'the dog' in 'The dog is man's best friend'.
However, whereas English may also generalize a concrete noun with an indefinite
singular, as in 'A dog is a man's best friend' or an indefinite plural, as in *Dogs
are men's best friends', in Arabic all such abstractions must be with the definite
article, e.g.

I N LT 3 LaJl 'Life in the desert is difficult.’
e ol U sy me ysadill  'Farmers are well-known for patience.’

Finally, proper nouns are a special category, since semantically they are
definite regardless of whether they are definite or indefinite in form. Thus, a
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proper noun which has a common noun or adjective counterpart takes nunation. For
example, ?Lijg takes nunation whether it is an adjective 'noble' or a person's
name 'Karim', As a proper name, however, any adjective modifying it must be
definite, e.g.

L . .

PRy pe S 'clever Karim'

To summarize, a noun is definite in form and in meaning if it has the defi-
nite article prefix, has a pronoun suffix, or is the first term of an idafa whose
second.term is definite. It is definite in form but indefinite in meaning if it
is the first term of an idafa whose second term is indefinite. Otherwise it is
jndefinite in form and meaning and takes nunation. The definite article is used
to make a noun generic or abstract in meaning. Finally, proper nouns are definite

in meaning whether they are definite or indefinite in form.

b. Diptotes

Certain nouns and adjectives, called diptotes, never take nunation, e.g.
7_,:.27 'bigger'. Since they fit into well-defined groups it is fortunately
possible to memorize a few rules which will include practically all diptotes. These .
rules are listed below, first for (1) common nouns and adjectives and then for (2)
proper nouns. |
(1) Common nouns and adjectives.

(a) All adjectives of the form ?aFMaLu, e.g.

2 o ”
:,:_Sl‘ 'greater' (elative} oS I 'more distant'
o> : VPR
P4 » Py
7 { 'red'(adjective of color) “af 'more important'
- J p2 mp

:..:,L;‘ 'deaf' (adjective of defect)
(b) All plurals of the patterns : maFaaMil, maFaaMiiL, or FaSaatiil.
i,..; &S Toffices!' )C‘="° l;. 'subjects' i.____! L..? "methods’
(c) All words ending in the feminine suffix ¢ or in ! when not part of
the root; this includes
--the feminine elative, e.g. d;:s ‘great'; intluded here are UJ,f'first'
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> %
and > ! 'other'

©

e s
P - 1 1 1 ) '
feminine nouns such as LS.)‘S/‘J remembrance S S complaint',

©

$ss9 'invitation'. Do not confuse this with defective nouns where ¢

represents a radical and takes nunation, e.g. e 'echo'.
--certain broken plurals such as FaMaalaa, e.g. S L.::e plural of
7 > - s -,
* | oo 'desert' and = o3 'ancients' masculine plural of "‘;.,_\_; ,
P ~7 -’v - ©
as well as L laa plural of i_an 'a present'; and FaMLaa, e.g. 1-{,
~ P -
masculine plural of J=os  'killed, murdered'.
4
-=-the feminine FaMLaa of the pattern FaMLaaNu, e.g. ] ° ¢ feminine of
7% % 1 '
S ‘lazy’ .
z r
(d) All words ending in the suffix s | (that is, when +1| is not part
of the root); this includes
: ’ o/ 7 Lol
--feminine adjectives of the form FaMLaa ,e.g. * ! ,es 'red’, s Lo b
> %7 ‘
'deaf' and » 1,5 'virgin'
--broken plural patterns FuMalaafu, e.g. . : IJJ; plural of j—:u;
4 ° e ~> s
'‘minister of state'; aFMilla u, e.g. * Gaw | plural of Gedw 'friend';
, - v~
s+ UL T 'doctores' plural of ks
L4

(e) The adjective pattern FaMLaan if its feminine form can be FaMLaa or
FaMLaanatun, e.g. SI ,%Z ‘'drunk' . (The f. FaMLaanatun for this pattern is mnow

considered correct Arabic usage.) FaMLaan words whose f., is FaMLaanatun only, are

regular; e.g. L.s ,f. 3 Lol
- ’ ~ ”~
(£) The word » L_=T, plural of *—> 'thing'

2. Proper names.
Proper names include masculine and feminine personal names and place names.
All proper names are diptotes except:
(a) those with the definite article, which are regular, e.g. ;,J__.:.J,l *the Nile',
:3 l_»J1 11Iraq’ |
(b) masculine personal names taken from regular common noun or adjective pat-
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terns, e.g.
rﬁ_,S 'Karim' (as adjective: 'noble')
> 'Hassan' (as a&jective: 'good')
J geine '"Mahmud' (as participle: 'pr#ised')
olas 'Fuad' (as noun: 'heart')
(c) masculine personal names spelled with three letters ﬁith : on the second
letter are regular, e.g. :\.:J/ 'Zayd' (feminine personal names of this type can

’ :
be diptotes or regular). But j_:.f; 'Omar', spelled with on the second letter,

is a diptote.
- 7
(d) feminine personal names ending with ¢ — .,
4 w7
deb Lo '"Fatima' 90 L., 'Mayyada'
Diptotes, then, do include all palce names not having the definite article; all
proper names ending in alif ( | or (s ); all proper names from foreign languages

(e.g. ';.__J. l_:_,l ); and all‘msculine personal names of the patterns aFMalu (e.g

2 4 o 7
RN | 'Ahmad') and FaMLaan (e.g. al.;..\.r- ).

e a1 o BS (501 o e

2, Case

a. Three-case inflection

’
There are three case inflections in Arabic: — (nominative), -
L d
7
(genitive) and (accusative)., The regular noun, whether singular or broken

plural, shows all three inflections:

Singular Broken Plural
-~ ~ 27

Nom o LS 'book' @3S tphocks!
Y
Gen < L-..S ,‘T"-.'S
‘s - ’; »7
Acc (W L3-§ L--*-“’5

Diptotes, whether singular or plural, show only two inflections when indefinite,

, 3
with serving as inflection for genitive and accusative:
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Singular - Broken Plural

s 7
Nom églsf 'more sincere' % L%g;j 'friends'
Vd 4
Gen/Acc L;j;; :_L%ali
When definite in form diptotes show the regular three inflections, e.g., ;ﬁ
¢ , s P
. LsJ;& IL,_E>T'among the sincerest of the friends' as opposed to s Ls;;i -
r'd re b

-, ;2 7

rd
thh>f 'from sincerer friends'.

b. Two-case inflection

Sound plurals have a two-case inflectional system: one form for the nomina:

tive case and a second inflection for genitive-accusative:

Masculine Sound Plural ' Feminine Sound Plural
Nom f__,)_._;l.a.: 'teachers' ':_ L.:_L:_f "teachers'
. - 75 L d 7,
Gen/Acc ‘. = Ladas
n/A w—‘—}“ ;-' ..

Defective nouns also show a two-case inflectional system, but here the nomina-

tive and the genitive share one ending while the accusative is different:

Singular: Indefinite 'a judge' Definite ‘'the judge' First member of
idafa 'judge of
. a city'
P .
Nom/Gen v S L",.;,l.i_ll b 2o | L_F.sb
z, ’ L
Acc e U o L1 denaed | Lo G
P - P -

Plural: Indefinite 'coffeehouses!' Definite 'the coffeehouses' First member of
an idafa 'coffee-
houses of Beirut'

Nom/Gen S L, P G f_.}f\_,' o Lo
4 H ” -
Acc :;::Li.. ’L.?_n’_Li.._ll gyt L;n;Ls.o

Note that the accusative forms of defective nouns coincide with the regular

inflections for that case.

e 27 .
Note also that plural words like K . (plural of _3e ) are diptotes and yet

take nunation in the nominative-genitive singular.

c. One-case inflection
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All nouns and adjectives ending in falif ( | or ¢ ) show no variation for
case, whether singular or plural. If the ' 7alif represents the third radical of a

defective root, the word may take nunation and is called an indeclinable, e.g.
R >, 3
C |

(s+ie ‘coffeehouse', s

the falif is a feminine suffix, then that word cannot take nunation and is called

"the coffeehouse' (root Q H W). If

an invariable, e.g.

=
1%

S-S 'remembrance' S

-'m
I

o b 'deserts'

£

~N kr
>4
I

Y ‘other’ QDM w los  'ancients'
KBR =S 'great' HDY Lise ‘gifts'
DNY Lo ‘world’

d. Dual inflection

The dual suffix for the nominative case is _ | _. and for the genitive-

v 7
accusative is— (s~ -~ . This suffix is attached to the stem of the noun or adjec=

tive:
'two days' 'two hours' "two evenings' 'two bedouins'
N l‘o ’, ” » : 7’
i - - ,
2 ey 2,7 e s ol s,
- 4 - - ' d

A defective noun or adjective forms its dual on the basis of the definite

stem, e.g. ob—e U 'two judges'.

Nouns and adjective's ending in 7_a1_if ( | or (s ) change the ?alif to a
consonant before adding the dual suffix; %¢ and ¢ become 0 and |
and | become 3 €8

P p4 -
O bie = (e ‘coffeehouse' - 'two coffeehouses'
' d .
7 L3
o %S0 — (s S5  'remembrance' - 'two remembrances'
”
”

Vé
N A 'stick' - 'two sticks'
u ).65
Olemo = Loy ‘'world' - '"two worlds'

-

Words ending in the feminine suffix f l-change sto , before adding the dual

- yd é, :
suffix, e.g. olsl o> —#1 4> 'red' (feminine singular - feminine dual)

rd
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A noun in the accusative is often equivalent in meaning to an adverbial phrase
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T Cug Jed | u-’ Ls prepos:.tions;’-“ (S o D o_» S as
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The verb o & lalone means 'to repeat'. When followed by a verbal noun, it is
. 7
best translated 'to re-(do something); for example PSS B (I ) L

'They rebuilt the school'.
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He built the university. — ¢ e I A
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play; game; amusement; sport o LaJ g_..*.J =Y
2 g %
athletics; sports e
) ) . .
athletics, specif., track and field : e i RN P
; o 7, > :
The Olympic Games L.....J}Y o LY
’ 2 w72
athletic coach, athletics instructor - L._!)’ !u..J..a.o
athletic field o W s
= - £
fireworks AN TR A
/2 _n’v 2 » I3
legerdemain, magic o o o b |
e G 1, oY LT, Lot ;e
~o 7 4 Ve 4 ¢ b4
sport; toy ' cad — et Y
> /¥
football y rd—i—” 4,8 (aa))
2 27
basketball d.J_...J I 6,5 (a_))
2 79
volleyball . 4_,_. Lt 3,8 (dna))
7 12
handball ..x_._l I 6,8 (aa)
> 77
ping-pong 4.J, L1 3,8 ()
tennis s 1 (@ 1)
layer; ¥t
player; sportsman O — =Y —
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z
2. Noun Inflection II . : (b)) ad ol ol o O

2, HNumber.
Nouns are inflected for singular (one item referrad to), dual (two items) or
vlural (three or more) number. The unmarked noun stem is singular, e.g. -C_,L_.,'kitchen'

d>4; ‘'wife'. Dual is indicated by the suffix - (! — ,e.g. O b 'two
-~ -~

-, '
kitchens', o>y 'two wives'. Plurals are either broken plurals, e.g.
e
i s t 7 ALY 1 ~ > '
C_;Lk.a kitchens' or sound, e.g. (1 A e listeners’', o b g 'wives'.

Séund plﬁrals involve suffixes - :-_u- for masculine plural and “l - for feminine
plural-- while broken plurals generally involve a different stem pattern. There is
a great deal of predictability in the plural formation of nouns and adjectives in
Arabic. For example, following are listings of words that regularly take sound
plurals, and of words that regularly or predominantly take a particular broken
plural pattern. Remember that these are broad generalities, and that there are
many minor patterns and exceptions. Still, there is enough predictability to make

it worth while to learn the following rules.

a. Words taking sound plurals.

(1) Participles:
wlaly 7 em 15 'those going' O9—9_ 3 'those who have
been studied'

-~ o 7 e

CUstessie 'those who use'
7

"(2) Nisbas: ':L,_"ql_,; ¢ :),_,_3 | = 'Iraqis’

pon oot
(3) Nouns of profession: wbds ¢ eds  '"farmers'
b. Words taking the feminine sound plural el o
(1) Verbal nouns II-X oY lesaswl  ‘uses'
5 Ve -
Note II: ° dr“L“:’ 'teaching' == li= 'teachings, instructions,directionms’
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~ ":’//

(2) Unit nouns: < L_o_,’; — 45,4 ‘'a piace of paper' - ‘'pieces of paper'

~ 'y ":,a/

(3) Instance nounsg Lo — 4 08 '"blow'~ 'blows'
~.o=r? 2 P,
(4) Diminutives: ‘Y. o — Jue 'little mountain(s)'
: » .
(5) Names of letters of the alphabet: « la o 'mims’
(6) Recent foreign borrowings, especially those not fitting regular Arabic
word shapes:

~ w
elo,ed = 0,94 'lord' - 'lords'

~ ~ -
o lgads — yginls  ‘'telephone' - 'telephones’

c. Feminine nouns of the following patterns take o | _ :

(1) FaMala: s LS:,; - 4:-5/; "movement (s) '
2) FaMaai.a: :"-Y L-; - :J’L,:: 'fantasy-fantasies'
(3) FiMaaLa:. : IJ:» - j; 'J‘f 'study-studies’
(4) FaMiila (human females): t.. l_,:_.'f - 'é;,_‘..’l‘_ 'princess(es)’
(5) FaMMaaLa (instrument): : 1, L—:—: - :; L::- ‘car(s)'
FaMMaal : :l_, C..; - : ‘:: ‘current (s)'

d. Words that tend to take certain broken plural patterns. Given here are
the major plural patterns; again it should be understood that these are usually

~
other patterns occurring as well, as well as many exceptions., L. , for example,

~? o

PR
has the plurals pbe s HE....E.._'.f and ’:., L LL._’. . It is also necessary

to distinguish between human and non-human nouns, since some patterns are not used
for one or the other. The major non-human pattern is ?a.FMiLa, and the major human
plural pattern is FuMaLaal.

Non~human nouns:

AJO’

V4
(1) FaML - FuMuul ‘wsls — ol5  'hearts’
Exception: nouns containing a radical W take the plural aFMaal:

RN R ' . ~ °f oas s °% e
a:.L;)f — iy time(s)' 1, f_o,J'color(s)' P VS s>~ 'direction(s)'
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(2) FiML
?aFMaalL
(3) FuML
(4) FaMaal
(5) FuMaal
aFMiLa
(6) FiMaal
(7) FaMuuL
(8) FiMLa —» FiMaL

(9) FuMLa —>FuMalL

(10) FaMiila —»FaMaalil

(11) FaaMiL
FawaaMiL

FaaMila

Human nouns:

(1) FaMiil. mostly FuMaLaa

doubled root
weal final

Note:

’ s 3
.UJ" -

? aFMiLaa

4

_
~7 £ P
ool =

el -
) . £ ~e 2
2 1F j -

v L e,

¢J5,_.l - J !
'J", ~
PV R T

Rl
44‘sf — I ges
~ 7 ‘.’.:_
O /—d -
e ~ ‘e,
J}J— EXy

2 P4 "'.’./ /

w2l - due e
2 s ~

P s ~ -

(2) FaMiiL('adjective of misfortune') - FaMLaa:

»

L,J;L; S .

© / 7

Vol ol P

e
s 'killed'

2 'wounded!'

(3) FaML - ?aFMaal:

(4) FaaMil (occupation) - FuMMaal

final weak FaaMin - FuMaat

‘f e

*s o d
- o
~ a w 7

-’

- 7
e
1

~ e 7
closl = zas
~ .7 ~

~ P

s - o G

'feligion(s)'
'religion(s)'
'imagination(s)'
'question(s)’
'example (s)'
'column’
'story-stories’
'state(s)'
'newspaper (s)!
Yfactor(s)'

'prize(s)!

'president (s)'
'doctor(s)?

'clever!

'prisoner’
'sick'
‘master(s)'
'husband(s)'
‘writer(s)'

'judge(s)'

Words containing four consonants (whether all are radicals or not) are extremely
regular, taking the pattern CaCaaCiC; if the singular contains a long vowel the

plural pattern is CaCaaCiiC:

P4 s ®
CvCCvC 79 Lo _-A,J¢:; 'source(s)'
. 2> '), ~ £ 1 !
CaCaaCiC ih,Lsf ->’~ I greater,greatest
CvCCvCa oe 1o — iZ53L  'school(s)'



.. : > , ~ s . .
WwCCvvC - CaCaaCiiC P COTIN C shop(s)

Human nouns of four or more consonants tend to take the plural CaCaaCiCa, e.g.

, s 2 ~
’oa.;.; . f _M.j L._:.l‘ 'professor(s)'é_); l_):_, - :5_)_./;_,/ 'Berber(s)'
Nd_:_,..)‘_: - :)_.._’L.: ‘philosopher’
Neuter plurals
Adjectives with the feminine sound plural suffix o may be used

as nouns with neuter plural meaning ('things'), for example
e Lkt " 'the good things' (of life)
@ L:}_..a.. 'immaterial (ideal) things'
A N 'printed matter, publicatiomns®
@l g la 'information, data'

A W - 'Shawgiana' (collected poems of (Ahmad)
- Shawgi)

Such neuter plurals have no singular forms.

Collective nouns

Arabic also has collective nouns: words singular in form but plural in
meaning, referring to all members of a class. If the noun refers to humans it is
plural in syntax; otherwise it is syntactically singular.

(a) Non-human collectives

Collective nouns not referring to humans are subdivided into two groups:
those which have a unit noun ending in 4 and those which do not. The latter are
7 ~ 7 ' 1
few: J=> 'horses' and pat sheep (and goats)' are among the most common

ones. These nouns refer to larger animals, are feminine singular in grammatical

concord, and have no derived unit noun. Thus 'a horse' is expressed by completely

~ a”/
9 27

~ s s
different words: O L.-_? 'stallion' (plural 4..-._:‘pl ) or _-— 'horse,

mare'

-z
(plural Nu.. I s 1),
o’ 7
Most collectives by far are exemplified by 3:»-.“- 'trees', which is a mascu-
line singular noun denoting all the members of a class of objects. This kind of

collective usually refers to plants, animals or materials or objects found in nature.
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From this coliective a unit noun may be formed by addition of the feminine suffix
s ~N oo,

. -~ 7 ' . . ]
¢ ,e.g. from >~ 'trees' comes 6 i 'a tree'., (see Lesson 3)

This is a feminine singular noun., The unit noun can be pluralized as a feminine

. | Vv
sound plural, <! >z '(individual) trees' ; most collectives also have a broken
, ,
‘.) Ll
plural form as well, e.g. 5 L:-._...T 'trees',

Since the collective refers to all members of a class it cannot be used with

numerals; in order to count objects, the sound plural or broken plural form must

; - , . s . sz 127
be used. Thus, 'five trees' in Arabic is either ol ot e OT
e " ': s o 7 . . ’
Sl e s , with no apparent difference in meaning.
;

Sometimes differences in the two languages require different or extra words

in translation, e.g.

- ~ e’
~ s ‘'meat' - .o 'a piece of meat'
A’// -:,t, ~> v
“yi, ‘cattle' - 6,5, ‘acow'ewl,i, 'cows'
(bull' = Y55 ,pl. ez )
e _))—.-l ’ . O ——

. Vd
Some collectives, especially those from foreign languages, e.g. o—b b
r'd
cannot have a unit noun; in this case a "counter" is used, much as in English we

say 'a grain of rice' or 'three heads of lettuce'. The usual word for this in Ara-

P ’
~ oy ” ~ s

s LW / - 7 s
bic is 6> 'grain', as in b b 4> 'a potato’ b b o Lo ¥
” ”~

’

'three potatoes'.

~r”

The human collective, e.g. «_= 'Arabs' may take the nisba Suffix to form
a singular noun, e.g. :,_.;:' “Arab' (feminineli;_,:,.;- 'Arab (girl)'). Collectives
themselves may rarely take’ broken plurals, e.g. ’ ':. l)_;f, ' (bedouin) Arabs'.
In classical Arabic collectives may be feminine singular in grammatical gender, e.g.
,f,;,’,_t i J G 'The Arabs have said...'; in modern Arabic, however,
they are most generally construed as masculine plural on the basis of meaning:
PSP S 'The Arabs say...'. Other human collectives are:
o 8o =Y i 'The Americans’ yamd ! '"The Bedouins'
5oJ&Y 1 '"The English' o]l 'The town-dwellers'
o Land! 'The Greeks'
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4, Gender. Nouns are not inflected for gender, but every noun has gender inherent
in it. Nouns with animate referents take the gender of the sex of the referent;
thus, g__,f 'father' is masculine and (’f "mother' is feminine; note that
aa_ls 'caliph' is masculine in spite of the feminine suffix. Other nouns
have grammatical gender, with feminine nouns being marked by any of three feminine

suffixes:

(1) 3 ¢ Yiao 'newspaper’ oL "life'!
(2) s L ¢ s1,5s 'virgin' s | o 'desert’ . .S 'pride’
3 - $SJ3 'remembrance' s9S-s  'complaint'
s after - 1is spelled L , as in Lz_:'.; 'world'.
Certain nouns, like  j,. 'market' and JT 'land’', are feminine even

though they have no feminine marker. These must be learned individually, although

it is true that most names of the parts of the body that come in pairs are feminire,

e.g. o ‘eye', J— 'hand' and ojf ‘ear'. Also, there are a few
nouns with masculine referents containing the suffix‘ ¢ which is said to have
here intensive meaning, e.g. {_,i_;. 'great scholar', ¢:! G 3 'great traveler,
globe trotter', : '&.:_, L 'genius'.
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